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Общие прения

Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
я предоставляю слово генеральному прокурору 
и министру иностранных дел и внешней торгов-
ли Белиза Его Превосходительству г-ну Уилфреду 
Эрлингтону.

Г-н Эрлингтон (Белиз) (говорит по-английски): 
От имени правительства и народа Белиза я выра-
жаю глубокие соболезнования населению наших 
братских стран Карибского бассейна в связи с раз-
рушениями, а также людскими и материальными 
потерями в результате ураганов «Ирма» и «Мария». 
Белиз вместе с другими дружественными странами 
мира готов оказать помощь и всестороннюю под-
держку нашим братьям и друзьям из Карибского 
сообщества (КАРИКОМ). Я хотел бы также от име-
ни Белиза заявить о нашей искренней солидарности 
и выразить соболезнования народу Мексики, наше-
му непосредственному северному соседу, который 
приступил к сложному процессу восстановления 
после двух недавних землетрясений, ставших при-
чиной гибели людей и разрушений.

Г-н Председатель, как Вы отметили в своем 
вступительном заявлении (см. A/72/PV.3), Вы взя-
ли на себя функции Председателя Ассамблеи в 
исключительно трудное время для многосторон-
ности. Тем не менее можете не сомневаться в том, 

что наше правительство и народ всецело уверены в 
Вашем умелом руководстве, и я хотел бы заверить 
Вас в нашей готовности оказывать Вам полную и 
всестороннюю поддержку сейчас, когда Вы при-
ступаете к осуществлению повестки дня семьдесят 
второй сессии Ассамблеи, посвященной людям и 
стремлению обеспечить мир и достойную жизнь 
для всех на жизнеспособной планете.

Что касается опыта Белиза, то 21 сентября Бе-
лиз отметил тридцать шестую годовщину своей не-
зависимости. За эти 36 лет независимости мы пре-
вратились в единую нацию, все граждане которой 
являются полноправными членами нашего обще-
ства и которая живет в условиях мира. Мы прилага-
ем напряженные усилия, чтобы улучшить положе-
ние каждого жителя Белиза, особенно тех, кто стал 
жертвой архаичных предрассудков, и мы делаем 
это в интересах обеспечения того, чтобы грядущие 
поколения смогли извлечь пользу из результатов 
нашего труда и наших природных ресурсов. Наше 
развитие является скромным в относительном вы-
ражении, но носит поступательный и устойчивый 
характер.

Мы уже взяли на вооружение Повестку дня в 
области устойчивого развития на период до 2030 
года и приступили к осуществлению нашей страте-
гии роста и устойчивого развития Белиза на период 
2016-2019 годов, которая включает в себя глобаль-
ные цели в области устойчивого развития (ЦУР). 
Наши мероприятия в рамках Парижского соглаше-
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ния, которые определяются национальными инте-
ресами, дополняют усилия в рамках ЦУР. Мы уже 
получаем дивиденды благодаря заблаговременным 
инвестициям, способствующим политике и прак-
тической деятельности. Белиз воплотил в жизнь 
несколько задач в сферах безопасности дорожного 
движения, охраны морской среды и устойчивого 
рыболовства.

Эти первые достижения являются лишь резуль-
татами осуществления контрольных показателей. 
Мы знаем, что мы должны продолжать прилагать 
максимальные усилия и добиться большего в целях 
обеспечения нашего устойчивого развития, и по-
этому наше правительство ставит перед собой еще 
более широкомасштабные цели. На Конференции 
по океану мы объявили о нашей приверженности 
дальнейшему укреплению законодательной и нор-
мативно-правовой базы рыболовства, с тем чтобы 
увеличить площадь морских заповедников с 3 до 10 
процентов площади наших территориальных вод 
и осуществить законодательство, направленное на 
ограничение использования пластмасс. В рамках 
наших широкомасштабных мероприятий по смяг-
чению последствий изменения климата Белиз пре-
исполнен решимости добиться нулевого уровня вы-
бросов в рамках своего лесохозяйственного сектора 
и довести до 85 процентов долю возобновляемых 
источников при производстве электроэнергии к 
2027 году.

В дополнение к нашим мероприятиям на на-
циональном уровне, мы также предпринимаем 
действия на региональном уровне, используя по-
тенциал Карибского сообщества, с тем чтобы оп-
тимизировать полученные результаты в интересах 
всех наших народов, объединив наши усилия, на-
правленные на борьбу с болезнями и угрозами в 
области безопасности. Белиз гордится тем, что был 
принимающей стороной презентации Сети супруг 
президентов и премьер-министров государств КА-
РИКОМ в поддержку осуществления ЦУР 5 и ини-
циативы «Каждой карибской женщине, каждому 
карибскому ребенку». Наши руководители также 
активизируют и углубляют усилия по борьбе с не-
инфекционными заболеваниями, применяя адрес-
ные подходы, направленные на пропаганду здоро-
вого образа жизни, начиная с самых младших чле-
нов наших общин.

Для нашего региона угрозы, связанные с обе-
спечением безопасности и изменением климата, яв-
ляются также угрозами с точки зрения нашего вы-
живания. Регион смог справиться с этими пробле-
мами, приняв свою собственную стратегию борьбы 
с терроризмом и внедрив новаторские подходы, с 
тем чтобы укрепить свою жизнеспособность и со-
действовать переходу к экономическим системам, 
основанным на использовании технологий, предус-
матривающих использование низкого уровня угле-
рода или его отсутствие, во всем регионе.

Сейчас я остановлюсь на проблемах и возмож-
ностях, связанных с финансированием развития, 
ориентированного на нужды и интересы людей. 
Расходы на его осуществление отнюдь не являются 
незначительными. На национальном уровне, по са-
мым скромным подсчетам, расходы на осуществле-
ние нашей стратегии роста и устойчивого развития 
составляют примерно четверть валового внутрен-
него продукта. Стратегия финансирования разви-
тия Белиза в полной мере соответствует принятой в 
Аддис-Абебе программе действий. Мы используем 
сочетание внутренних и международных ресурсов 
из различных источников, памятуя при этом о не-
благоприятной международной политике в сфере 
окружающей среды. На национальном уровне наше 
правительство укрепляет свой потенциал в сфере 
сбора налоговых поступлений.

Стимулирование инвестиций в предпринима-
тельскую деятельность в Белизе также является для 
нашего правительства важнейшим делом. Как и в 
других уязвимых малых островных развивающих-
ся государствах (МОСТРАГ), в Белизе наблюдалось 
резкое сокращение объема прямых иностранных 
инвестиций в период 2015–2016 годов. Так, в 2016 
году приток прямых иностранных инвестиций в 
МОСТРАГ составил лишь 0,2 процента от обще-
го объема глобальных потоков инвестиций. Чтобы 
приостановить эту тенденцию к сокращению инве-
стирования, мы пересмотрели стимулы, побуждаю-
щие к ведению предпринимательской деятельности 
в Белизе, с тем чтобы привести их в соответствие 
со стратегическими условиями, предписанными 
нашими обязательствами в рамках Всемирной тор-
говой организации.

Мы также реформировали ключевые институ-
ты, с тем чтобы обеспечить единый характер наше-
го сектора финансовых услуг. Правительство укре-
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пило институциональный потенциал, норматив-
но-правовую базу и надзорные полномочия своего 
подразделения финансовой разведки. Карибская 
группа разработки финансовых мер по борьбе с от-
мыванием денег постановила, что Белиз соблюдает 
международные стандарты. Глобальный форум по 
вопросам транспарентности и обмена информаци-
ей для целей налогообложения Организации эко-
номического сотрудничества и развития, который 
в настоящее время устанавливает международные 
стандарты, касающиеся сотрудничества в области 
налогообложения, указал, что Белиз, в основном, 
соблюдает налоговую юрисдикцию после успеш-
ного завершения Белизом процесса коллегиального 
обзора Глобального форума, касающегося его за-
конодательных, нормативных и административных 
рамочных основ.

В 2013 году Белиз присоединился к многосто-
ронней Конвенции о взаимной административной 
помощи по налоговым делам, цель которой заклю-
чается в содействии сотрудничеству между юрис-
дикционными системами в целях борьбы с уклоне-
нием от уплаты налогов и их сокрытием на меж-
дународном уровне. Кроме того, Белиз соблюдает 
обязательства, касающиеся норм автоматического 
обмена информацией, и заключил 31 двустороннее 
соглашение об обмене информацией.

Тем не менее репутация, финансовый сектор и 
экономика Белиза по-прежнему уязвимы по отно-
шению к односторонним заявлениям, объявляю-
щим нашу правовую систему не желающей сотруд-
ничать или не соблюдающей требования. Такие 
односторонние заявления наносят незаслуженный 
ущерб репутации Белиза и целостности его сек-
тора финансовых услуг. Они также разубеждают 
инвесторов и подрывают важные законодательные 
и административные меры, принятые нашим пра-
вительством, с тем чтобы обеспечить соблюдение 
Белизом международных норм и правовых обя-
зательств. Более того, они подрывают саму леги-
тимность институтов, определяющих глобальные 
нормы, которые должны служить для всех нас 
критериями.

По мнению Белиза, Организация Объединен-
ных Наций должна укрепить необходимые сдержки 
и противовесы, которые являются частью междуна-
родной финансовой архитектуры. Мы считаем, что 
роль Организации Объединенных Наций заключа-

ется в том, чтобы быть главным многосторонним 
форумом, в рамках которого укрепляются усилия 
и поощряются согласованность действий и между-
народное сотрудничество в отношении вопросов, 
которые способствуют мобилизации внутренних 
ресурсов. В силу своего универсального характе-
ра Организация Объединенных Наций способна 
наиболее эффективно содействовать более инклю-
зивному и транспарентному консультативному 
процессу с целью решения таких вопросов, как 
международное сотрудничество в вопросах нало-
гообложения и более широкомасштабный вопрос о 
финансировании устойчивого развития.

Несмотря на все наши усилия, мы не можем по-
крыть расходы, связанные с осуществлением задач, 
только за счет наших внутренних ресурсов. Мы по-
лагаемся на наших двусторонних партнеров с Се-
вера и с Юга. Мы также наладили тесные рабочие 
отношения с многосторонними банками развития. 
Однако, учитывая наш нынешний статус страны со 
средним уровнем дохода, наш доступ к безвозмезд-
ному и льготному финансированию серьезно огра-
ничен. Белиз находится в незавидном положении, 
будучи страной со средним уровнем доходов, име-
ющей крупную задолженность. Внешний государ-
ственный долг составляет 70 процентов валового 
внутреннего продукта или 2,3 млрд. долл. США, а 
внутренний долг составляет 22 процента валового 
внутреннего продукта, или 750 млн. долл. США. 
Затраты на уплату процентов этих долговых обя-
зательств составляют 109 млн. долл. США только в 
нынешнем финансовом году. Оставшись без реаль-
ных альтернатив, наше правительство вынуждено 
финансировать свое развитие за счет привлечения 
заемных средств по рыночным ценам.

Наше правительство стремится призвать на-
ших частных кредиторов пересмотреть обремени-
тельные обязательства, которые способны нару-
шить приемлемый уровень нашей задолженности. 
Однако мир международных частных финансов не 
уделяет первоочередное внимание государствен-
ной политике, тем более государственной политике 
иностранного правительства. В условиях продол-
жающихся кризисов, возникших в результате ли-
шения некоторых финансовых учреждений корен-
ных народов возможности пользоваться корреспон-
дентскими банковскими услугами, весь Карибский 
бассейн сталкивается с этой реальностью. Такие 
банки, как «Бэнк оф Америка» или «ДжейПиМор-
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ган Чейз», не волнует, что прекращение корреспон-
дентских банковских отношений с национальным 
банком или центральным банком какой-либо стра-
ны фактически исключает ее из глобальной финан-
совой системы, и в ответ на это страна, где распо-
ложены эти банки, лишь выражает сочувствие. Это 
серьезная проблема не только для Карибского реги-
она, но и для всех развивающихся стран, учитывая 
глобальный переход к частному финансированию 
повестки дня в области развития.

Организации Объединенных Наций следовало 
бы разработать рамки для участия частного секто-
ра, с тем чтобы учитывать их обязательства и меры, 
принятые для достижения глобальных целей. По-
литический форум высокого уровня представляет 
собой полезную платформу для интеграции таких 
рамок. Организация Объединенных Наций также 
должна развить надлежащий потенциал, чтобы от-
слеживать соответствие частных финансовых пото-
ков потребностям Повестки дня в области устойчи-
вого развития на период до 2030 года. Кроме того, 
в обязанности Организации Объединенных Наций 
входит ускорение прогресса в деле пересмотра по-
казателей развития, с тем чтобы устранить анома-
лию, при которой страны со средним уровнем дохо-
да имеют крупную задолженность, особенно стра-
ны с уникальными проблемами, такие как малые 
островные развивающиеся государства.

Белиз приветствует приверженность Генераль-
ного секретаря МОСТРАГ. Я хотел бы воспользо-
ваться предоставленной возможностью, чтобы воз-
дать должное ему и Вам, г-н Председатель, за про-
ведение специальной сессии по урагану «Ирма». Я 
хотел бы от имени нашего правительства заявить 
о солидарности с членами нашей семьи карибских 
государств, опустошенными в результате этого бес-
прецедентного урагана, а позднее и вследствие ура-
гана «Мария». Ураганы «Ирма» и «Мария» выявили 
острую гуманитарную проблему и столь же острую 
проблему в области развития, с которой сталки-
ваются МОСТРАГ. Это, без сомнения, глобальная 
задача, как справедливо отметил Генеральный се-
кретарь. Мы с нетерпением ждем возможности при-
нять участие в ориентированных на практическую 
деятельность обсуждениях, с тем чтобы облегчить 
экспериментальное внедрение в МОСТРАГ таких 
инициатив финансирования устойчивого развития, 
как замена долговых обязательств на действия в за-
щиту климата и расширение страхования от клима-

тических рисков, а также чтобы поддержать меры 
по адаптации на уровнях от индивидуального до 
национального.

Организация Объединенных Наций может вы-
ступать в качестве глобального инкубатора под-
линных и прочных многосторонних партнерств, 
способных стимулировать инновации и предпри-
нимательство в МОСТРАГ. На национальном уров-
не мы готовы участвовать в дискуссиях по вопросу 
о том, каким образом обеспечивать соответствие 
Организации Объединенных Наций целям нашей 
страны на местах по мере того, как мы стремимся 
к реализации масштабной Повестки дня на период 
до 2030 года и разработке страновых решений в об-
ласти устойчивого финансирования.

Белиз полностью согласен с Генеральным се-
кретарем в том, что Организация Объединенных 
Наций призвана играть важную роль катализатора, 
новатора, организатора и борца за методы, которые 
реально работают. С момента своего создания Орга-
низация Объединенных Наций координирует осно-
ванную на правилах систему, призванную помогать 
странам сотрудничать и принимать коллективные 
меры. Притом что мы вступаем в новую эру откры-
тости, транспарентности и подотчетности, деятель-
ность Организации Объединенных Наций также 
должна отражать открытость, транспарентность и 
подотчетность всех, кто вовлечен в международное 
сотрудничество и кому оно идет на пользу.

Нам необходимо, чтобы Организация Объеди-
ненных Наций отстаивала и защищала верховен-
ство права, обеспечивала универсальность основ-
ных соглашений и разрабатывала новые договоры 
в целях устранения пробелов там, где они присут-
ствуют. Именно поэтому Белиз воспринимает Ор-
ганизацию Объединенных Наций как барьер между 
демократией и тиранией, между социальной спра-
ведливостью и угнетением, а также между глобаль-
ным благом и своекорыстием. Ее главная роль за-
ключается в том, чтобы защищать интересы всего 
человечества. В этой связи мы надеемся, что Ор-
ганизация Объединенных Наций примет конкрет-
ные меры, и поэтому мы настаиваем на том, что-
бы давно назревшие реформы архитектуры мира и 
безопасности Организации Объединенных Наций, 
прежде всего Совета Безопасности, были проведе-
ны без промедления, чтобы ничто не мешало реаль-
ным действиям.



17-29730 5/43

22/09/2017 A/71/PV.18

Белиз давно поддерживает Организацию Объ-
единенных Наций в выполнении ее функций. Мы 
поддерживали ее усилия по формированию новых 
партнерств в целях развития, повышению эффек-
тивности политики здравоохранения во всем мире, 
обеспечению правосудия для жертв преступлений 
против человечности, защите наиболее уязвимых 
лиц и борьбе с распространением оружия массово-
го уничтожения, в том числе стрелкового оружия и 
легких вооружений. Мы были в авангарде глобаль-
ной борьбы за охрану нашей общей окружающей 
среды и ее защиту от деградации и изменения кли-
мата, а также за обеспечение устойчивого исполь-
зования нашей планеты, особенно наших океанов, 
которые поддерживают жизнь на Земле. В рамках 
Карибского сообщества мы также возглавляем 
борьбу за предоставление возмещения жертвам 
рабства и их потомкам.

Для Белиза, государства — члена Организации 
Объединенных Наций, неотъемлемым долгом яв-
ляется агитация за мирное сотрудничество между 
государствами, право на самоопределение всех на-
родов, а также поощрение и защиту прав человека. 
Поэтому мы не можем хранить молчание в тех слу-
чаях, когда сохраняется несправедливость. Мы ви-
дим проявления несправедливости по отношению к 
народу Тайваня, который поддерживает основные 
цели и принципы Организации Объединенных На-
ций, тогда как Организация Объединенных Наций, 
со своей стороны, не следует этим целям и принци-
пам в отношении них.

На протяжении более полувека народ Кубы 
остается жертвой несправедливости в виде чудо-
вищной и незаконной односторонней блокады. Мы 
также видим, как несправедливость продолжает 
бросать тень на народы Палестины, Сирии, Йемена, 
Западной Сахары, Южного Судана и других.

Ситуация в Венесуэле по-прежнему бросает 
вызов всем нам в нашем регионе и в нашем полу-
шарии. Белиз полностью поддерживает позицию 
КАРИКОМ, в которой подчеркивается важность 
соблюдения норм международного права и между-
народных принципов, и выражается настоятель-
ный призыв к урегулированию на основе диалога. 
В этой связи КАРИКОМ предложило свои добрые 
услуги.

Что касается нашего региона, то мы по-
прежнему видим страдания наших гаитянских бра-

тьев и сестер. Белиз не может безмолвствовать пе-
ред лицом такой недопустимой несправедливости, 
и весь остальной мир также не должен молчать. Мы 
поддерживаем усилия Организации Объединенных 
Наций, направленные на обеспечение справедливо-
сти для всех, кто подвергся отчуждению и угнете-
нию, кого сделали жертвой или заставили молчать. 
Когда нам не удается выполнить наши обязанности 
в отношении норм и ценностей Организации Объ-
единенных Наций, страдает все человечество. Но 
нельзя искупить вину лучше, чем отстаивая эти 
нормы и ценности. Гаитянский народ очень хорошо 
это понимает и не без оснований рассчитывает на 
новый подход Организации Объединенных Наций к 
борьбе с холерой в Гаити и на учреждение Миссии 
Организации Объединенных Наций по поддержке 
сектора правосудия в Гаити.

Аналогичным образом, когда речь шла о терри-
ториальной целостности Белиза, Белиз обращался 
к Организации Объединенных Наций с просьбой 
защитить суверенитет страны над ее территорией, 
и на протяжении всего времени существования на-
шей страны как добросовестного государства-чле-
на у нас царит мир. Мы хотим, чтобы этот мир был 
сохранен, и поэтому мы приняли все возможные 
меры для того, чтобы привлечь Гватемалу к право-
судию в целях устранения необоснованных претен-
зий этой страны на нашу территорию.

В 2008 году Белиз и Гватемала договорились 
передать дело о претензиях Гватемалы на террито-
рию Белиза в Международный Суд, судебный орган 
Организации, в соответствии с волеизъявлением 
обоих наших народов. И Белиз, и Гватемала гото-
вы провести необходимые референдумы для полу-
чения согласия наших народов. Между тем, при 
полной поддержке Организации американских го-
сударств, мы продолжаем применять конструктив-
ный подход к нашим двусторонним отношениям и 
к поддержанию мира на границах. Белиз сохраняет 
приверженность совместной работе с Гватемалой 
над окончательным оформлением механизма со-
трудничества по реке Сарстун, с тем чтобы свести к 
минимуму риск возникновения напряженности или 
инцидентов вдоль южной границы Белиза.

В заключение я хотел бы сказать, что в послед-
ние 36 лет мы, белизцы, живем в гармонии друг 
с другом и с природой. Вместе с нашими лидера-
ми и при поддержке других дружественных стран 
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мы в поте лица своего построили сильную страну. 
Мы чтим нашу Конституцию, в которой закреплен 
принцип социальной, экономической и экологиче-
ской справедливости для всех. Мы будем продол-
жать наши усилия по достижению наших целей и 
рассчитываем на дальнейшую поддержку со сто-
роны Организации Объединенных Наций. В свою 
очередь, Организация Объединенных Наций и все 
государства-члены могут быть уверены в том, что 
Белиз будет защищать наше сообщество стран и его 
цели и принципы. Наш национальный девиз звучит 
как “Sub umbra f loreo” — «В тени я процветаю». 
Под сенью Организации Объединенных Наций все 
мы сможем достичь всеобщего процветания.

Председатель (говорит по-английски): Сейчас я 
предоставляю слово государственному секретарю 
по иностранным делам, политическим вопросам и 
юстиции Республики Сан-Марино Его Превосходи-
тельству г-ну Николе Ренци. 

Г-н Ренци (Сан-Марино) (говорит по-
итальянски; текст выступления на английском 
языке представлен делегацией): Г-н Председатель, 
от имени правительства Республики Сан-Марино 
я хотел бы поздравить Вас с Вашим избранием на 
пост Председателя Генеральной Ассамблеи на ее 
семьдесят второй сессии и пожелать Вам успехов. 
Ваш опыт работы на посту министра иностранных 
дел Словакии и Ваше глубокое знание междуна-
родных вопросов бесценны для Организации Объ-
единенных Наций. Делегация Сан-Марино заверяет 
Вас в своем решительном стремлении сотрудни-
чать с Вами в ходе текущей сессии Генеральной 
Ассамблеи.

Наша страна хотела бы также от души поздра-
вить Его Превосходительство г-на Антониу Гутер-
риша, который приступает к исполнению своих но-
вых обязанностей в качестве Генерального секре-
таря. Мы благодарим его за энергичность и целеу-
стремленность, которые он продемонстрировал уже 
в первые месяцы его работы во главе Организации.

Я признателен за выбор темы текущей сессии 
— «Особое внимание — людям: стремление обе-
спечить мир и достойную жизнь для всех на жизне-
способной планете», центральное место в повестке 
дня которой занимают вопросы, имеющие важное 
значение для Республики Сан-Марино, такие как 
права человека, мир и устойчивое развитие. Дан-
ная тема является сквозной, поскольку соблюдение 

прав человека находит отражение в любой деятель-
ности Организации Объединенных Наций на благо 
мира, безопасности, справедливости и устойчивого 
развития. В предстоящие годы международное со-
общество должно будет сделать все возможное для 
достижения этих целей.

К сожалению, в любой ситуации вооруженного 
конфликта мы становимся свидетелями системати-
ческих нарушений прав человека. Беженцы и ми-
гранты подвергаются дискриминации, различным 
формам жестокого обращения и становятся жерт-
вами торговли людьми. Во многих частях мира со-
храняются расовая и религиозная дискриминация и 
нетерпимость. Неравенство и социальная изоляция 
являются коренными причинами многочисленных 
и все более сложных вызовов, которым призвана 
противодействовать Организация Объединенных 
Наций. К сожалению, в последние годы мы стано-
вимся свидетелями роста неравенства и маргинали-
зации не только в развивающихся странах, но и в 
самых богатых странах, где все более широкие слои 
населения страдают от распространения нищеты. 
Это угрожает глобальной стабильности, посколь-
ку приводит к подрыву доверия к национальным и 
многосторонним институтам и к появлению нацио-
налистических и популистских движений. Поэтому 
коллективная приверженность соблюдению прав 
человека имеет столь важное значение.

Взаимосвязь между миром, безопасностью и 
уважением прав человека неоспорима: меры по за-
щите и поощрению прав человека крайне важны 
для предотвращения конфликтов и обеспечения 
мира. Более того, мир и устойчивое развитие явля-
ются двумя взаимодополняющими понятиями: бо-
лее инклюзивные и мирные общества создают луч-
шие условия для устойчивого развития, и наоборот.

Сегодня перед Организацией Объединенных 
Наций стоят беспрецедентно сложные вызовы за 
всю историю Организации. Взаимосвязанный ха-
рактер этих вызовов напоминает нам о том, что 
страны должны действовать сообща в целях повы-
шения эффективности борьбы с изменением клима-
та, глобальным терроризмом и нищетой и постро-
ения более инклюзивных, безопасных и справед-
ливых обществ для всех. Как заявил Генеральный 
секретарь в своем докладе о работе Организации 
(A/72/1), важно возродить приверженность прин-
ципу многосторонности и доверие к Организации 
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Объединенных Наций. Наша страна всегда верила 
в силу диалога и уважения к другим — ценности, 
которые лежат в основе мирного сосуществования 
народов.

Глубоко эгалитарный характер и неоспоримая 
легитимность Организации Объединенных Наций 
наряду с ее универсальным членским составом без-
оговорочно подтверждают ее ценность и централь-
ную роль в качестве форума для решения глобаль-
ных проблем. Различные религиозные и культур-
ные традиции, представленные в Организации, не 
должны быть препятствием, а, напротив, должны 
восприниматься как ценный ресурс для достиже-
ния глобальных решений путем примирения и син-
теза различий.

Организация Объединенных Наций должна бы-
стро адаптироваться к новым глобальным вызовам 
и к новым возможностям, которые предлагает все 
более взаимосвязанный мир, с тем чтобы она мог-
ла эффективно выполнять свой мандат. Поэтому 
реформы имеют решающее значение для будущей 
глобальной стабильности и поддержания между-
народного мира и безопасности, которые должны 
по-прежнему занимать центральное место в наших 
усилиях. Мы отвергаем любое ослабление роли Ор-
ганизации Объединенных Наций лишь из-за того, 
что мы не можем прийти к общему согласию отно-
сительно реформ, необходимых для улучшения ее 
работы.

Республика Сан-Марино внимательно следит 
за процессом активизации деятельности Генераль-
ной Ассамблеи, которая должна и впредь служить 
платформой и форумом для обмена идеями и об-
суждений, ведущих к принятию решений на основе 
прочного консенсуса. Кроме того, все государства-
члены должны также преследовать цель реформи-
рования Совета Безопасности. Как мы уже заявля-
ли ранее, мы считаем, что межправительственные 
переговоры способствуют достижению соглаше-
ний, отражающих широкий и прочный политиче-
ский консенсус, в котором будут учтены интересы 
всех переговорных групп.

Сан-Марино призывает к реформе, которая сде-
лает Совет Безопасности более демократичным, 
транспарентным, эффективным и подотчетным. 
Эта цель может быть достигнута лишь на осно-
ве непрерывного диалога между государствами, а 
также при условии осознания настоятельной необ-

ходимости пересмотра странами своих исходных 
позиций для достижения как можно более широких 
договоренностей. Республика Сан-Марино поддер-
живает программу реформ Генерального секрета-
ря, предусматривающую оптимизацию процедур, 
децентрализацию процессов принятия решений и 
повышение транспарентности и подотчетности.

Права человека лежат в основе Повестки дня в 
области устойчивого развития на период до 2030 
года и ее 17 целей в области устойчивого развития. 
Повестка дня определяет наше будущее и видение 
мирного, инклюзивного и безопасного общества, 
в котором бремя нищеты будет искоренено, плоды 
процветания разделены между всеми и достойная 
работа доступна всем. Наряду с Парижским согла-
шением об изменении климата она также отражает 
стремление и приверженность государств-членов 
сократить объем выбросов углекислого газа к 2020 
году, что представит нашей планете и ее жителям 
возможность жить дольше и в лучших условиях. 
Повестка дня на период до 2030 года носит амби-
циозный характер в силу своей универсальности: 
она объединяет в себе три измерения устойчивого 
развития — социальное, экономическое и экологи-
ческое — и применима ко всем государствам.

Спустя год после принятия целей в области 
устойчивого развития их эффективное достижение 
является реальным вызовом современности. К со-
жалению, во многих сферах, которые охватывает 
Повестка дня на период до 2030 года, прогресс не 
соответствует ожиданиям. В частности, необходи-
мо сделать гораздо больше для 700 миллионов че-
ловек, живущих в условиях крайней нищеты и стра-
дающих от недоедания. Необходимо предпринять 
более целенаправленные действия для сокращения 
материнской смертности и гендерного неравенства, 
обеспечения всестороннего и справедливого обра-
зования, инвестирования в устойчивую энергетику 
и охвата услугами здравоохранения более широких 
слоев населения. Осуществление Повестки дня на 
период до 2030 года является обязанностью всех 
государств, которые должны выполнять свои обе-
щания путем включения целей в области устойчи-
вого развития в свои законы и политику в области 
развития.

Наша политика в предстоящие   годы должна со-
провождаться культурной революцией. Например, 
мы, в Республике Сан-Марино, продвигаем иници-
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ативы, касающиеся просвещения в области устой-
чивого развития в различных секторах, таких как 
образование, строительство, утилизация отходов и 
общественный транспорт. Помимо национальных 
правительств важную роль в мобилизации необ-
ходимых ресурсов для осуществления Повестки 
дня также играют частный сектор и гражданское 
общество. В этой связи Сан-Марино напоминает о 
важных результатах, достигнутых благодаря при-
нятию Аддис-Абебской программы действий, в ко-
торой определены различные конкретные меры по 
финансированию развития и заложены основы гло-
бальной программы, содержащейся в Повестки дня 
на период до 2030 года.

В Повестке дня на период до 2030 года говорит-
ся о необходимости поощрения и защиты прав наи-
более уязвимых людей. Республика Сан-Марино 
всегда уделяла особое внимание наиболее уязви-
мым группам населения, таким как женщины, дети, 
престарелые и инвалиды. Сан-Марино, которая 
входит в число стран, первыми подписавших Кон-
венцию о правах инвалидов, намеревается в полной 
мере осуществить эту Конвенцию, приняв законо-
дательные рамки и стратегию, которые способству-
ют обеспечению людей с инвалидностью работой 
и их всестороннему участию в социальной и куль-
турной жизни общества.

Обеспечение гендерного равенства должно 
быть целью международного сообщества. К сожа-
лению, женщины по-прежнему становятся жерт-
вами дискриминации и насилия во многих частях 
мира, в том числе в наиболее развитых странах. 
В поддержку инициатив, выдвинутых Генераль-
ным секретарем, Сан-Марино подписала Договор 
о борьбе с сексуальными надругательствами и экс-
плуатацией в контексте миротворческих миссий 
Организации Объединенных Наций. Мы считаем, 
что задача по защите прав и достоинства жертв 
сексуального насилия должна быть в центре наших 
коллективных усилий.

К сожалению, дети являются наиболее уязви-
мыми жертвами насилия, жестокого обращения и 
эксплуатации. Защита их прав должна быть в цен-
тре наших усилий. Сан-Марино поддерживает Де-
кларацию, принятую на проходившем в этом году 
политическом форуме высокого уровня по устой-
чивому развитию на уровне министров, в которой 
подтверждается приверженность международного 

сообщества цели обеспечения благополучия детей, 
в частности, акцентируется внимание на необходи-
мости искоренения нищеты, поощрении участия 
детей в происходящих процессах и ликвидации 
всех форм насилия и дискриминации.

Беженцы и мигранты по-прежнему подверга-
ются насильственной дискриминации. Крайне се-
рьезная гуманитарная проблема, связанная с пере-
мещением большого числа беженцев и мигрантов, 
может быть решена только с помощью расширения 
сотрудничества и более эффективного распределе-
ния обязанностей и расходов между всеми государ-
ствами. Это явление достигло беспрецедентного 
уровня за всю историю Организации Объединен-
ных Наций. Республика Сан-Марино поддерживает 
Нью-Йоркскую декларацию о беженцах и мигран-
тах, принятую в сентябре прошлого года. В ней 
содержится ряд смелых обязательств по решению 
проблем, связанных с передвижением большого 
числа мигрантов и беженцев, а также говорится о 
намерении разработать план осуществления этих 
обязательств.

Помимо проблемы, связанной с перемещением 
большого числа беженцев и мигрантов, Организа-
ция Объединенных Наций также призвана проти-
востоять серьезным и сложным гуманитарным кри-
зисам. Как указано в докладе Генерального секре-
таря о деятельности Организации, в 2017 году около 
96 миллионов человек, более половины из которых 
составляют женщины и дети, получили гуманитар-
ную помощь в более чем 40 странах. Как указано в 
докладе, в 2016 году стихийные бедствия привели к 
перемещению примерно 31 миллиона человек, что в 
три раза превышает число людей, которые вынуж-
дены были бежать из-за вооруженных конфликтов. 
От беспрецедентного продовольственного кризиса 
пострадали более 20 миллионов человек на Афри-
канском континенте.

Республика Сан-Марино всегда выступала за 
реализацию проектов сотрудничества и чрезвы-
чайного вмешательства под эгидой многочислен-
ных международных организаций, особенно входя-
щих в систему Организации Объединенных Наций. 
Наша страна признательна Генеральному секрета-
рю за быстрые и эффективные действия, предпри-
нимаемые для оказания помощи населению, стал-
кивающемуся с чрезвычайными гуманитарными 
ситуациями, а также Управлению по координации 
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гуманитарных вопросов и Центральному фонду ре-
агирования на чрезвычайные ситуации за их опера-
тивное реагирование и значительный вклад.

Сегодня Организацией Объединенных Наций 
развернуто наибольшее число операций по поддер-
жанию мира и специальных политических миссий. 
Происходившие в последнее время и продолжаю-
щиеся и поныне войны привели к огромным чело-
веческим жертвам, беспрецедентному глобальному 
гуманитарному кризису, трагическим массовым 
перемещениям мигрантов и беженцев, а также к 
росту терроризма и насильственного экстремизма, 
популизма и нетерпимости.

Несмотря на переговоры о политическом уре-
гулировании в Сирии, которые возобновились в 
январе прошлого года под эгидой Организации 
Объединенных Наций и при содействии Специаль-
ного посланника Генерального секретаря, которого 
Республика Сан-Марино полностью поддерживает, 
ситуация по-прежнему остается крайне неустойчи-
вой, что привело к массовому перемещению граж-
данских лиц и в то же время создает угрозу ста-
бильности всего региона.

Республика Сан-Марино поддерживает иници-
ативу Генерального секретаря, направленную на 
укрепление мер по предотвращению конфликтов 
и посредничеству. В этой связи моя страна примет 
участие в реализации выдвинутой Италией ини-
циативы по созданию сети женщин-посредников 
в районе Средиземноморья, цель которой состо-
ит в содействии мирным процессам посредством 
предотвращения конфликтов и посредничества. 
Организация Объединенных Наций должна быть 
в состоянии предвидеть причины возможного кон-
фликта путем установления отношений с различ-
ными национальными и региональными заинте-
ресованными сторонами и реализации усилий для 
достижения устойчивого мира.

Все чаще терроризм и насильственный экстре-
мизм порождаются и подпитываются вооруженны-
ми конфликтами и усугубляют межэтническую, ре-
лигиозную, политическую и экономическую напря-
женность. Нарушения прав человека, совершаемые 
террористическими группами, такими как «Ислам-
ское государство Ирака и Леванта», «Аль-Каида» и 
«Боко харам», являются очень серьезными и вклю-
чают убийства и похищения людей, принудитель-
ное обращение в ислам, торговлю людьми, рабство, 

сексуальное насилие, а также уничтожение объек-
тов, которые представляют религиозную или куль-
турную ценность для этнических и религиозных 
меньшинств.

Самопровозглашенное «Исламское государ-
ство» и связанные с ним силы также несут ответ-
ственность за многочисленные смертоносные тер-
рористические нападения в Европе, Азии и Афри-
ке. Международное сообщество и Организация 
Объединенных Наций должны принять меры для 
того, чтобы лица, ответственные за эти чудовищ-
ные преступления, были привлечены к ответствен-
ности. Сан-Марино поддерживает деятельность и 
инициативы Организации Объединенных Наций в 
деле поощрения правосудия и верховенства права, 
которые являются неотъемлемой частью усилий по 
защите и поощрению прав человека.

Наша страна приветствует действия Генераль-
ного секретаря, поддержанные Генеральной Ассам-
блей, которые направлены на создание Контртерро-
ристического управления во главе с заместителем 
Генерального секретаря в целях активизации согла-
сованных действий Организации Объединенных 
Наций и оказания более эффективной помощи го-
сударствам-членам в их борьбе с терроризмом.

Деятельность в области разоружения играет 
решающую роль в обеспечении международного 
мира и безопасности. Испытания, недавно про-
веденные Корейской Народно-Демократической 
Республикой в  контексте ее программы создания 
ядерного оружия, угрожают не только региональ-
ной, но и глобальной безопасности и подчеркивают 
необходимость проведения эффективной политики 
в области разоружения и нераспространения. Сан-
Марино решительно осуждает запуск ракет Ко-
рейской Народно-Демократической Республикой и 
требует, чтобы она отказалась от таких действий, 
а также чтобы санкции, введенные в последних ре-
золюциях Совета, полностью выполнялись всеми 
государствами.

Республика Сан-Марино принимала участие в 
переговорах, которые привели к принятию Догово-
ра о запрещении ядерного оружия. Договор являет-
ся важным шагом в достижении общей цели созда-
ния мира без ядерного оружия.

Для того чтобы решать возникающие сегодня 
многочисленные сложные проблемы, Организация 
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Объединенных Наций должна быть более эффек-
тивной и гибкой. Государства-члены должны вы-
полнять свои обязанности, в том числе помогать 
нашей Организации выполнять свой мандат по за-
щите граждан всего мира.

Благодаря своей многовековой истории мира и 
свободы, Сан-Марино является государством с яр-
кой самобытностью. Хотя и небольшое, наше госу-
дарство с гордостью вносит свой вклад в деятель-
ность сообщества Организации Объединенных На-
ций. Что бы мы ни делали, все это нацелено на вос-
становление потенциала и авторитета Организации 
Объединенных Наций, чтобы она и впредь могла 
оставаться незаменимым для международного со-
общества ориентиром.

Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
я предоставляю слово министру иностранных дел, 
юстиции и культуры Княжества Лихтенштейн Ее 
Превосходительству г-же Аурелии Фрик.

Г-жа Фрик (Лихтенштейн) (говорит по-
английски): Нам приятно видеть Вас, г-н Председа-
тель, на посту руководителя текущей сессии Гене-
ральной Ассамблеи. Мы уверены, что руководство 
ею находится в весьма надежных руках. Я рассчи-
тываю на тесное сотрудничество с Вами. Мы так-
же воздаем должное Генеральному секретарю г-ну 
Антониу Гутерришу за его руководящую роль. 
Я уверена, что он наметит для нас рациональный 
курс тех преобразований, которые мы хотим осу-
ществить в Организации Объединенных Наций.

Вы, г-н Председатель, предложили для текущей 
сессии тему «Особое внимание — людям: стремле-
ние обеспечить мир и достойную жизнь для всех на 
жизнеспособной планете», которая возвращает нас 
к истокам Устава Организации Объединенных На-
ций, составленного от имени народов мира. По сей 
день Организация Объединенных Наций символи-
зирует большие надежды повсюду на планете — на-
дежду на мир, надежду на справедливость, надеж-
ду на приличную жизнь с достоинством, которые 
представляют собой элементарные чаяния каждого 
человека. Тем не менее реализация этих надежд 
остается для миллионов людей целью, постоянно 
от них ускользающей, а для миллионов других эти 
надежды полностью разбиты.

Движущими силами Второй мировой войны 
были нетерпимость и национализм, и эта Органи-

зация была основана в ответ на них. Это тот фо-
рум, в котором мы ищем совместные решения, а не 
преследуем националистические интересы. Только 
руководствуясь таким пониманием, мы сможем до-
биться в Организации Объединенных Наций наи-
лучших результатов. Ужасы вооруженных кон-
фликтов, в частности трагедия Второй мировой 
войны, заставили основателей Организации взять 
на себя обязательство избавить грядущие поколе-
ния от бедствий войны. Мы совместно обязались 
устранять угрозы миру и пресекать акты агрессии. 
Однако сегодня мы зачастую занимаемся урегули-
рованием и сдерживанием вооруженных конфлик-
тов вместо того, чтобы вообще не допускать их воз-
никновения. Мы должны добиваться большего.

В этом году у нас есть возможность сделать 
исторический шаг вперед. Впервые с момента созда-
ния Организации Объединенных Наций мы можем 
наделить международный трибунал юрисдикцией 
в отношении преступления агрессии. Теперь наи-
более серьезные формы незаконного применения 
силы будут наказуемы. Трибуналом, на который 
будет возложена ответственность за это и который 
будет служить центральным механизмом в нашей 
общей борьбе за привлечение виновных к ответ-
ственности, станет Международный уголовный суд 
(МУС). Я обращаюсь ко всем собравшимся здесь се-
годня с призывом выполнять обязательства, взятые 
нами при подписании Устава Организации Объеди-
ненных Наций. Давайте добиваться соблюдения за-
прета на незаконное применение силы, сделав его 
наказуемым в высшей, какая только у нас есть, су-
дебной инстанции уголовного права.

В следующем году мы будем отмечать двадца-
тую годовщину МУС. Создание Суда, обладающего 
юрисдикцией в отношении самых серьезных нару-
шений норм международного права, стало огром-
ным достижение, но этому Суду до сих пор не хва-
тает универсальности. И поэтому в борьбе с безна-
казанностью сохраняются значительные пробелы. 
В мире по-прежнему существует весьма значитель-
ное число людей, которые не имеют возможности 
пользоваться его правовой защитой.

Этих людей нельзя оставлять без надежды. Они 
тоже заслуживают реальных перспектив на торже-
ство справедливости. От неописуемого насилия 
страдает, например, народ Сирии. Совершаемые в 
его отношении преступления носят чудовищный 
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характер. И то молчание, которое на протяжении 
столь долгого времени оставалось нашей един-
ственной реакцией на них, является позором для 
всех нас. Однако в конце прошлого года мы наконец 
собрались вместе, чтобы создать реальные возмож-
ности для торжества справедливости — Междуна-
родный беспристрастный и независимый механизм 
для содействия проведению расследований в отно-
шении лиц, которые несут ответственность за наи-
более серьезные преступления по международному 
праву, совершенные в Сирийской Арабской Респу-
блике с марта 2011 года, и их судебному преследо-
ванию, механизм привлечения к ответственности, 
учрежденный Генеральной Ассамблеей в ее резолю-
ции 71/248. Сам этот механизм не будет заниматься 
уголовным преследованием преступников. Но он 
способен сыграть крайне важную роль в подготов-
ке дел для судебного преследования в трибуналах, 
обладающих для этого соответствующей юрисдик-
цией. Это решающий шаг вперед. Залогом успеха 
этого механизма станет наша решительная его под-
держка — поддержка со стороны государств-членов 
Организации Объединенных Наций: политическая 
— посредством упора на необходимость обеспече-
ния правосудия как составной части политического 
урегулирования; финансовая — посредством обе-
спечения его устойчивого финансирования; и прак-
тическая — посредством предоставления в доказа-
тельство совершенных преступлений имеющейся в 
нашем распоряжении информации.

Привлекать к ответственности за наиболее 
тяжкие, какие только можно себе представить, пре-
ступления, совершенные не только в Сирии, но и в 
других странах, абсолютно необходимо. Но истина 
заключается в том, что ни исправить эти престу-
пления, ни возместить нанесенный ими ущерб уже 
невозможно. Единственным действительно эффек-
тивным средством защиты является предотвраще-
ние. Мы надеемся на ведущую роль в этом деле, в 
частности, Совета Безопасности. Мы благодарим 
те 113 государств, которые присоединились к нам 
в поддержку кодекса поведения членов Совета Без-
опасности в их действиях в борьбе с геноцидом, 
преступлениями против человечности и военными 
преступлениями. Все вместе мы составляем значи-
тельное большинство государств, которые ждут от 
Совета эффективных мер, нацеленных на пресече-
ние и предотвращение таких преступлений. Такое 
обязательство является как нельзя своевременным. 

Генеральный секретарь сделал предотвращение 
одним из своих главных приоритетов в программе 
действий, и применение кодекса поведения будет 
служить наиболее эффективно при наличии про-
дуктивного взаимодействия Генерального секрета-
ря с Советом Безопасности.

Никогда прежде потребность в гуманитарной 
помощи не была столь большой, как сегодня. И ни-
когда прежде нашего реагирования не было столь 
существенно недостаточно. В нашем внимании в 
наибольшей мере, вероятно, нуждаются так назы-
ваемые «забытые кризисы». Однако нашего коллек-
тивного внимания с трудом хватает даже на наибо-
лее заметные чрезвычайные ситуации. 

Одним из ключевых факторов перемещения 
людей, людских страданий или нестабильности 
остаются вооруженные конфликты. Однако суще-
ствует еще множество других факторов, вынужда-
ющих людей покидать родные места. В глобальных 
масштабах в настоящее время перемещается бес-
прецедентное число людей. На протяжении исто-
рии были различные периоды массовой миграции, 
и существует достаточно доказательств того, что 
для принимающих общин миграция является по-
зитивным и обогащающим фактором. Но при этом 
массовые перемещения людей и, в частности, неза-
конная миграция также склонны вызывать тревогу 
и страх. Серьезное отношение к такой реакции име-
ет решающее значение для ее преодоления.

В прошлом году мой сын Леонард пошел в дет-
ский сад. Двое детей в его группе являются бежен-
цами из Сирии. Я как мать размышляю над тем, как 
это может повлиять на него самого и сказаться на 
его развитии. Произошло же следующее: он быстро 
выучил несколько арабских слов и теперь знает, 
какой вкус у сирийского торта ко дню рождения. 
Теперь он также понимает, что есть дети, которые 
каждую ночь проводят в мыслях о том, что их дом 
может подвергнуться бомбардировке.

Мы возлагаем большие надежды на глобальный 
договор о безопасной, упорядоченной и регулиру-
емой миграции, который мы все вместе примем в 
следующем году. Я вторю призыву Генерального 
секретаря: миграция должна быть одним из вари-
антов выбора, а не необходимостью. Незаконные 
мигранты особенно уязвимы для эксплуатации и 
злоупотреблений. Торговля людьми и современ-
ное рабство являются, пожалуй, самым большим 
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позором нашего времени в области прав человека. 
Явления эти распространены по всему миру, но в 
особой мере они процветают в тех условиях, кото-
рые создают высокий уровень уязвимости. Как это 
часто бывает, в наибольшей мере страдают от них 
женщины и девочки. Многие десятилетия назад мы 
договорились ликвидировать рабство во всех его 
формах. Соответствующие правовые нормы требу-
ют их универсального применения. Тем не менее, в 
реальности налицо тревожный уровень безнаказан-
ности за подобного рода преступления.

Нам больше нельзя мириться с таким противо-
речием. Торговля людьми и современное рабство 
— это не просто преступления; это еще и прибыль-
ная форма организованной преступности. В этой 
связи мы видим большой потенциал в применении 
инструментов, разработанных для борьбы с дру-
гими формами организованной преступности. От-
слеживание перемещения денег может помочь нам 
в выявлении лиц, виновных в совершении таких 
преступлений. В этой связи Лихтенштейн готов 
распространять опыт, приобретенный им в ходе 
своей деятельности в качестве финансового центра, 
приверженного международным стандартам про-
зрачности и подотчетности.

Люди, которым мы служим, ожидают, что мы 
сможем снизить риски и ослабить напряженность. 
Однако мир все ближе подходит к новой гонке во-
оружений. Мы оказались перед лицом растущей 
угрозы самоуничтожения, включая чудовищные 
последствия применения ядерного оружия. Боль-
шинство из нас помнит шокирующие фотографии 
Хиросимы и Нагасаки в августе 1945 года из учеб-
ников истории. Организация Объединенных Наций 
была создана на пепелище Хиросимы и Нагасаки с 
обещанием «не допустить этого впредь», но наша 
коллективная самоуспокоенность не позволила нам 
выполнить это обещание.

На этой неделе мы изменили курс, подписав 
Договор о запрещении ядерного оружия. Несо-
мненно, потребуется время для того, чтобы уви-
деть, как осуществление этого Договора отразится 
на ядерных арсеналах. Тем не менее установление 
ряда важных правовых критериев, которые станут 
обязательными нормами, представляет собой зна-
чительный прогресс. Ядерное оружие запрещено и 
должно быть ликвидировано. Его использованию 
не может быть оправдания. Страдания, которые 

оно причиняет, идут вразрез с основополагающими 
принципами гуманности, основными нормами меж-
дународного гуманитарного права и требованиями 
общественного сознания. В среду от имени Лих-
тенштейна я подписала Договор в составе группы 
представителей 50 присоединившихся к Договору 
государств. Вместе мы протягиваем руку тем, кто 
до сих пор предпочитал оставаться в стороне. Нам 
необходимо, чтобы они приняли соответствующие 
обязательства, если мы хотим наконец добиться 
успеха в деле избавления мира от ядерного оружия.

Я имела честь выступать перед Генеральной 
Ассамблеей восемь раз. Каждый раз в своих высту-
плениях я останавливалась на конкретном аспекте 
работы Организации Объединенных Наций, кото-
рый имеет для меня особенно большое значение: 
полное равенство мужчин и женщин. Достигну-
тый за последние десятилетия прогресс в этом от-
ношении существенно замедлился как на между-
народном уровне, так и на уровне нашей страны. 
Это тревожная тенденция. Обязательства остаются 
невыполненными, а стратегии оказались лишь пу-
стыми обещаниями. Достижения, которые 20 лет 
назад никто не подвергал сомнению, в настоящее 
время оказываются под угрозой. Снизился уровень 
участия в политической жизни, и статистические 
данные о различиях в оплате труда мужчин и жен-
щин по-прежнему являются шокирующими. Тем 
не менее я по-прежнему сохраняю не только при-
верженность, но и оптимизм — просто потому, что 
я твердо убеждена в том, что мы сможем достичь 
многие из наших общих целей лишь в том случае, 
если добьемся подлинного гендерного равенства. 
Цели в области устойчивого развития сводят во-
едино усилия на национальном и на международ-
ном уровнях. Если есть одна область, в которой Ор-
ганизация Объединенных Наций должна взять на 
себя руководящую роль, то, безусловно, это должна 
быть именно эта область.

Работа Организации Объединенных Наций мо-
жет показаться абстрактной. Разъяснить ее акту-
альность гражданам наших стран и нашим детям 
может быть непросто. Однако есть темы, которые 
делают эту задачу намного более простой, такие 
как изменение климата. Все понимают, сколько по-
ставлено на карту в рамках этой дискуссии. Если на 
нашей планете не будет надлежащих условий для 
жизни, никто не будет процветать, независимо от 
национальности, пола или экономического благо-
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состояния. И ни одна страна — ни большая, ни ма-
лая — не может решить эту проблему в одиночку. 
Парижское соглашение об изменении климата не 
способно ликвидировать угрозу изменения клима-
та, но это наша единственная реальная надежда на 
то, что сообща мы решим эту проблему. Поэтому 
я с большим удовлетворением в начале этой неде-
ли сдала на хранение ратификационную грамоту 
Лихтенштейна. Я действительно горжусь тем, что 
смогу разделить это достижение со своими детьми.

Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
я предоставляю слово Его Превосходительству 
министру иностранных дел Греческой Республики 
г-ну Никосу Котзиасу.

Г-н Котзиас (Греция) (говорит по-гречески; 
текст на английском языке представлен делегаци-
ей): Прежде всего я хотел бы пожелать всяческих 
успехов новому Генеральному секретарю г-ну Гу-
терришу и вновь заявить о нашей полной поддерж-
ке его работы.

Позвольте мне также поздравить Вас, г-н Пред-
седатель, с Вашим избранием на пост Председате-
ля Генеральной Ассамблеи на ее семьдесят второй 
сессии, и высоко оценить выбор главной темы этого 
года.

Сегодня наш мир быстро меняется. Мы пережи-
ваем вторую «машинную эпоху» — эпоху, когда ма-
шины позволяют нам не просто приумножать свою 
физическую силу, но и порождать духовное богат-
ство и знания. Хотя машины сегодня становятся все 
более быстрыми и миниатюрными, они оказывают 
огромное влияние на нашу повседневную жизнь, 
сказываясь на том, как мы работаем, производим, 
общаемся и взаимодействуем. Эту новую тенден-
цию можно назвать «четвертой промышленной 
революцией». Она приносит с собой инновации и 
преимущества, но также и проблемы, особенно для 
государств. Эти проблемы необходимо эффективно 
решать, если мы хотим выжить в сложной между-
народной реальности сегодняшнего дня.

Государства должны проявлять стойкость и 
удовлетворять потребности своих народов в отно-
шении прав человека, коммуникации, роста и инно-
ваций. Государства должны развиваться, но их раз-
витие непосредственным образом связано с эволю-
цией и самой Организации. Сможет ли Организация 
Объединенных Наций идти в ногу с этими измене-

ниями и адаптироваться к новым реалиям? Учиты-
вая необходимость такой двусторонней адаптации, 
на этом критически важном этапе мы нуждаемся в 
реформах, которые позволят Организации Объеди-
ненных Наций сохранять свою актуальность в по-
стоянно меняющемся мире, который значительно 
отличается от мира, который существовал в 1945 
году. Чтобы Организация Объединенных Наций со-
храняла свою способность выполнять свой мандат, 
она также должна развиваться и решать стоящие 
перед нами задачи.

В то время, когда обширные территории по все-
му миру страдают от отсутствия безопасности и 
стабильности, Греция разрабатывает многоаспект-
ную внешнюю политику, чтобы вносить активный 
вклад в достижение мира посредством внесения 
конкретных предложений на международных фо-
румах и в региональных организациях и поощрения 
стабильности посредством проведения в жизнь по-
литических инициатив. В частности, мы поддержи-
ваем перспективу расширения повестки дня, кото-
рая уже реализуется в рамках институционального 
диалога и сотрудничества между Европейским со-
юзом и Организацией Объединенных Наций по ши-
рокому кругу вопросов, вызывающих глобальную 
озабоченность.

Все мы придерживаемся единой концепции и 
хотим видеть мир свободным от оружия массового 
уничтожения. В этой связи мы решительно осужда-
ем продолжающуюся реализацию Северной Кореей 
незаконных программ разработки ядерного ору-
жия и баллистических ракет, включая последнее 
проведенное ею испытание, что создает серьезную 
угрозу для регионального и международного мира 
и безопасности. Принимая во внимание события в 
области разоружения и нераспространения, кото-
рые мы наблюдали в прошлом году, я считаю, что 
сейчас как никогда важно искать возможности для 
диалога с участием государств, обладающих ядер-
ным оружием. Это может позволить ликвидировать 
разрыв между поэтапным подходом к ядерному ра-
зоружению и не подлежащим проверке немедлен-
ным и полным запретом.

Хотя Греция расположена вблизи регионов, в 
которых ситуация является крайне неспокойной, 
таких как Ближний Восток и некоторые части Се-
верной Африки, она остается оплотом стабильно-
сти. В этой связи мы недавно предприняли множе-
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ство инициатив, таких как проведенная на острове 
Родос Конференция по вопросам безопасности и 
стабильности и состоявшаяся в Афинах Междуна-
родная конференция по вопросам религиозного и 
культурного плюрализма и мирного сосуществова-
ния на Ближнем Востоке, а также недавно создан-
ный Форум древних цивилизаций, последнее засе-
дание которого прошло здесь, в Нью-Йорке, только 
вчера. Конференция на острове Родос посвящена 
позитивной программе сотрудничества 20 европей-
ских и арабских стран, расположенных в восточной 
части Средиземноморья, в целях укрепления ста-
бильности и безопасности в этом регионе.

Я хотел бы также отметить, что наряду с Ки-
пром в контексте содействия обеспечению мира и 
стабильности в Восточном Средиземноморье мы 
создали ряд трехсторонних форумов сотрудниче-
ства с участием Египта, Израиля, Иордании, Лива-
на и Палестины. Наша главная цель состоит в том, 
чтобы разработать позитивную и многоаспектную 
программу сотрудничества в международных де-
лах с особым упором на взаимодействие и совмест-
ную деятельность, особенно с помощью культуры 
как одного из основных факторов «силы убежде-
ния» в международных отношениях, а также в дру-
гих областях сотрудничества, таких как торговля, 
образование и научные исследования.

Укрепление регионального сотрудничества на 
Балканах также является основным принципом за-
пущенной в Салониках в апреле 2016 года иници-
ативы Греции по проведению четырехсторонних 
совещаний между министрами иностранных дел 
Греции, Албании, Болгарии и бывшей югославской 
Республики Македония. На их предстоящем в ок-
тябре совещании, призванном выработать эффек-
тивные меры реагирования на беженский кризис, 
которые соответствовали бы европейским демокра-
тическим ценностям и принципам, все четыре стра-
ны обратят особое внимание на определение путей 
укрепления их взаимодействия по таким вопросам, 
как операции по возвращению, обмен информацией 
и борьба с контрабандой, торговлей людьми, терро-
ризмом и организованной преступностью, а также 
энергетические сети.

Война в Сирии привела к гибели огромного 
числа людей и перемещению миллионов. Для обе-
спечения прогресса в политических переговорах 
необходимо прекратить боевые действия. Греция 

не видит альтернативы политическому урегулиро-
ванию кризиса, и мы полностью поддерживаем все-
объемлющий политический диалог в Женеве под 
эгидой Организации Объединенных Наций.

Палестино-израильский конфликт по-
прежнему представляет собой постоянную угрозу 
региональной стабильности и безопасности, и ны-
нешняя ситуация на местах не может продолжаться 
бесконечно. Мы поддерживаем двугосударственное 
решение, предусматривающее создание суверенно-
го и независимого Государства Палестина, живу-
щего бок о бок с Государством Израиль в условиях 
мира и безопасности, при одновременном обеспече-
нии возможности реализации Израилем его давнего 
стремления к безопасности.

Что касается Ливии, то Греция считает, что 
международные усилия по стабилизации поло-
жения в этой стране призваны сыграть ключевую 
роль. Мы твердо убеждены, что кризис в Ливии не 
может быть урегулирован военным путем, и под-
держиваем все усилия по достижению там мира и 
безопасности.

Терроризм остается одной из основных гло-
бальных проблем, с которыми мы сталкиваемся, и 
особого упоминания в этой связи заслуживает зна-
чительный прогресс, наблюдаемый нами в послед-
нее время в борьбе с ДАИШ. Укрепление междуна-
родного сотрудничества между всеми соответству-
ющими сторонами и повышение эффективности 
обмена информацией — это ключевые элементы 
борьбы с потоками иностранных боевиков. В то же 
время мы должны устранять коренные причины во-
инствующего экстремизма. Греция принимает ак-
тивное участие в нашей общей борьбе с террориз-
мом. В контексте работы в области предотвращения 
эксплуатации террористами природных ресурсов 
для своей деятельности мы особенно поддержива-
ем международные усилия, направленные на поощ-
рение согласованных международных действий по 
борьбе с незаконной торговлей предметами стари-
ны и культурными ценностями.

Мы последовательно развиваем дружественные 
отношения и расширяем сотрудничество со всеми 
нашими соседями в целях содействия обеспечению 
стабильности и всеобщего процветания. На Запад-
ных Балканах Греция по-прежнему твердо поддер-
живает политику расширения Европейского союза. 
Однако усиление националистической риторики в 
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регионе вызывает серьезную тревогу. Мы хотели 
бы подчеркнуть, что следует любой ценой избегать 
действий и заявлений, подрывающих добрососед-
ские отношения.

Кроме того, мы должны отметить, что мы дру-
жественно настроены по отношению к бывшей 
югославской Республике Македония. Инициатива 
Греции, направленная на разработку и реализа-
цию двусторонних мер укрепления доверия, при-
звана упрочить наши отношения и содействовать 
усилиям в области решения более острых вопро-
сов, таких как сохраняющаяся проблема названия 
соседнего с нами государства. В этой связи Греция 
будет и впредь прилагать систематические усилия 
в целях достижения взаимоприемлемого решения 
по вопросу о названии бывшей югославской Респу-
блики Македония. Наша позиция ясна: название 
должно быть взаимоприемлемым.

Что касается греко-турецких отношений, то мы 
считаем, что они могут строиться лишь на основе 
полного уважения норм международного права, в 
частности международного морского права. Мы не-
однократно подчеркивали, что добрососедские от-
ношения не могут существовать, когда один из на-
ших соседей настойчиво оспаривает суверенитет и 
суверенные права Греции.

Что касается вопроса о Кипре, то наша цель 
сформулирована в концепции, изложенной Гене-
ральным секретарем в ходе международной конфе-
ренции по Кипру, а именно: сделать Кипр так на-
зываемым «нормальным государством», которое 
было бы суверенным, независимым и свободным от 
иностранных оккупационных войск, внешних га-
рантий и интервенционистских прав. К сожалению, 
на конференции по Кипру, проведенной в Швейца-
рии в июле, не удалось достичь какой-либо дого-
воренности, поскольку присутствовавшие на этой 
конференции представители Турции и киприотов-
турок не приняли концепцию «нормального госу-
дарства». Греция готова продолжать обсуждение 
ключевых международных вопросов безопасности 
и гарантий, как только Турция продемонстрирует 
четкое стремление возобновить переговоры на ос-
нове соответствующих резолюций Совета Безопас-
ности, а также параметров, изложенных Генераль-
ным секретарем в Кран-Монтана.

В области гражданских и политических прав 
мы активно поддерживаем борьбу против расизма 

и всех форм дискриминации, будь то по призна-
ку религии, пола, сексуальной принадлежности 
или по каким-либо иным признакам. В этой связи 
Греция, целенаправленно уделяя первоочередное 
внимание безопасности журналистов и работников 
средств массовой информации, особенно в районах 
конфликтов, представит проект соответствующей 
тематической резолюции в ходе текущей сессии 
Третьего комитета. Наша страна также способству-
ет реализации этой инициативы в рамках Совета 
по правам человека, успешно представив в нем ре-
золюцию 35/28 о созыве в 2018 году Социального 
форума с целью уделить первоочередное внимание 
поощрению прав человека через спорт и идеалы 
Олимпийского движения.

Место Председателя занимает г-жа Поби 
(Гана), заместитель Председателя.

Наша страна по-прежнему привержена делу 
защиты прав человека при реализации всех по-
литических стратегий, направленных на решение 
проблемы перемещения больших групп мигрантов 
с особым учетом потребностей мигрантов, находя-
щихся в уязвимом положении, включая детей. Мы 
также считаем, что как никогда важно осуществить 
правильное внедрение этих рамок для того, чтобы 
обеспечить защиту всем нуждающимся, бороться с 
торговлей людьми и незаконным ввозом мигрантов 
и возвращать лиц, не имеющих право на междуна-
родную защиту, в места их проживания, устраняя 
при этом коренные причины миграции посред-
ством эффективного сотрудничества со странами 
происхождения и транзита. Наконец, вопрос обе-
спечения социально-экономической интеграции за-
конных мигрантов имеет не менее важное значение 
и заслуживает нашего безраздельного внимания.

Греция подтвердила свою приверженность делу 
обеспечения полного и эффективного осуществле-
ния Нью-Йоркской декларации о беженцах и ми-
грантах и приложений к ней, которые были приня-
ты в ходе семьдесят первой сессии Генеральной Ас-
самблеи. Мы также подчеркиваем свою привержен-
ность работе в контексте глобального договора о 
безопасной, упорядоченной и легальной миграции, 
который должен быть заключен в 2018 году.

Я хотел бы заверить Ассамблею в том, что, бу-
дучи одним из государств — основателей этой Ор-
ганизации, Греция будет оказывать ей свою неиз-
менную поддержку по мере того, как Организация 
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Объединенных Наций занимается решением задачи 
создания более мирного и процветающего будуще-
го на основе справедливости и солидарности для 
всех, особенно для будущих поколений.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Я предоставляю слово ми-
нистру иностранных дел и внешней торговли Бар-
бадоса Ее Превосходительству г-же Мэксин Памеле 
Омете Макклин.

Г-жа Макклин (Барбадос) (говорит по-
английски): От имени нашей делегации я хотела бы 
поздравить г-на Председателя с избранием на пост 
руководителя Генеральной Ассамблеи на ее семьде-
сят второй сессии и заверить его в полной поддерж-
ке и содействии со стороны делегации Барбадоса в 
выполнении его важных обязанностей.

Пользуясь возможностью, я также выражаю 
признательность его предшественнику на посту 
Председателя Его Превосходительству г-ну Питеру 
Томсону за умелое руководство работой семьдесят 
первой сессии Ассамблеи. Его работа послужила 
достойным примером того ценного вклада, кото-
рый малые островные развивающиеся государства 
(МОСТРАГ) могут внести в деятельность междуна-
родных организаций, и мы испытываем удовлетво-
рение в связи с тем, что он будет и впредь служить 
международному сообществу.

Тема общих прений в этом году — «Особое 
внимание — людям: стремление обеспечить мир 
и достойную жизнь для всех на жизнеспособной 
планете» — это напоминание о целях и принципах, 
которых Организация придерживалась с момента 
своего основания и которые закреплены в Уставе 
Организации Объединенных Наций. Эта тема ста-
вит четкий акцент на нашей обязанности в мак-
симальной степени исходить из интересов людей, 
живущих на планете Земля. Если мы не сможем 
создать условия для одновременного обеспечения 
безопасности, устойчивого развития и соблюдения 
прав человека, ничего из этого достичь не удастся.

Я выступаю перед Ассамблеей восьмой раз. 
Каждый раз, когда я обращалась к собравшимся 
здесь странам, я предупреждала о последствиях не-
контролируемого изменения климата и указывала 
на смертельную угрозу, с которой сталкиваются 
уязвимые малые островные развивающиеся госу-
дарства, такие как Барбадос.

В своем первом выступлении перед Генеральной 
Ассамблей в 2008 году (см. A/63/PV.12) покойный 
Дэвид Томпсон, на тот момент премьер-министр 
Барбадоса, охарактеризовал Карибский бассейн как 
регион, находящийся в эпицентре глобального кли-
матического кризиса. Ссылаясь на научные данные 
и приводя в пример разрушительные последствия 
изменения климата, которые уже проявляются в 
регионе, он сообщил Ассамблее, что бездействие 
при необходимости принять срочные, масштабные 
и решительные меры будет ничем иным как безрас-
судным равнодушием.

Семь лет спустя нынешний премьер-министр 
Барбадоса г-н Френдел Стюарт напомнил миру о 
том, что

«ни одна из представленных в этой Ассамблее 
стран не сможет добиться устойчивого процве-
тания, если мы по-прежнему будем жестоко от-
носиться к окружающей среде, которая вверена 
нам временно и которую мы обязаны сохранить 
для будущих поколений. […] Если не остано-
вить или не обратить вспять нынешние тен-
денции, может возникнуть угроза для самого 
существования малых островных государств, 
таких как государства Карибского бассейна и 
Тихого океана» (A/66/PV.22, стр. 57).

Многие главы малых островных развивающих-
ся государств также многократно предупреждали 
о скрытой опасности бездействия или осуществле-
ния недостаточных мер по сокращению глобаль-
ных выбросов. Такое бездействие угрожает жизни 
людей, средствам к существованию и самому су-
ществованию суверенных государств. Из года в год 
наши руководители предупреждают о стремитель-
но увеличивающихся расходах в связи с мерами 
реагирования на последствия изменения климата и 
о том, что десятилетия прогресса в области разви-
тия могут быть легко уничтожены экстремальным 
метеорологическим явлением за несколько часов. 
Кроме того, мы постоянно сталкиваемся с досадной 
проблемой поиска источников необходимых ресур-
сов для укрепления нашей устойчивости и защиты 
нашего народа от разрушительных последствий из-
менения климата. Причиной этому, безусловно, яв-
ляется узкий взгляд на проблему дохода на душу 
населения со стороны доноров и международных 
банков развития и учреждений.
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Громкий призыв со стороны стран Карибского 
бассейна был проигнорирован, и сегодня мы явля-
емся свидетелями результатов проявления безрас-
судного равнодушия. К сожалению, сегодня я долж-
на сообщить не о потенциальной угрозе, которую 
изменение климата представляет для планеты, а 
скорее о его разрушительных последствиях. В част-
ности, я имею в виду полное опустошение, которое 
можно наблюдать в нескольких малых островных 
развивающихся государствах Карибского бассейна, 
пострадавших от беспрецедентной череды урага-
нов. В субботу, 16 сентября, когда я прибыла в Нью-
Йорк, народ Антигуа и Барбуды и Карибского бас-
сейна неустанно работал в целях восстановления 
некого подобия порядка на островах, пострадавших 
от «Ирмы» — девятого за сезон 2017 года урагана, 
получившего собственное имя. Всего лишь два дня 
спустя, рано утром в понедельник, я с ужасом проч-
ла о призывах премьер-министра Доминики, где он 
поделился с миром своей болью, которую испытал, 
когда его малое островное государство пострадало 
от жестокой силы природы в виде одиннадцатого 
за сезон урагана, еще не закончившегося. Барбадос 
милостью Божьей пока не пострадал, но мы в Ка-
рибском бассейне — одна семья. Мы — братья и 
сестры, и когда одному из нас плохо, мы все ощу-
щаем боль.

Для большинства стран Карибского бассейна 
туризм является основным сектором экономики. 
Он основывается на идее предоставления миру 
зоны спокойствия и здоровья. Следует предотвра-
тить угрозу распространения заболеваний. Одним 
из возможных последствий недавних наводнений 
и серьезных повреждений инфраструктуры может 
стать вспышка заболеваний. Нужно расширять 
наши возможности в области выявления таких био-
логических угроз и реагирования на них. Необхо-
димо наладить двустороннее и многостороннее со-
трудничество в целях минимизации и устранения 
таких угроз, а также уделять пристальное внимание 
обеспечению биологической безопасности в рамках 
наших мер реагирования. Внимание следует уде-
лять и глобальной повестке дня в области здравоох-
ранения. Для Барбадоса, который является одним 
из островных государств, вопросы океана являются 
приоритетными. Поэтому одной из наших первоо-
чередных задач является освоение ресурсов океана, 
а также охрана и сохранение морских ресурсов.

Путь к восстановлению и реконструкции Анти-
гуа и Барбуды, Доминики и других островов, по-
страдавших в сезон разрушительных ураганов, 
будет долгим и трудным. Меня успокаивают лишь 
дух, воля и решимость карибских народов. Нам 
нанесен громадный урон, но дух наш не сломлен. 
Наши пострадавшие от недавних ураганов соседи 
по Карибскому бассейну могут рассчитывать на 
полную и безусловную поддержку и солидарность 
со стороны правительства и народа Барбадоса. Тем 
не менее наши друзья в международном сообще-
стве также должны поддержать Карибский регион 
на его пути к восстановлению пострадавших остро-
вов. Мы все морально обязаны сделать это. В этой 
связи я призываю президента Всемирного банка и 
Генерального секретаря созвать международную 
конференцию по объявлению взносов на цели вос-
становления и реконструкции карибских островов, 
пострадавших от ураганов «Ирма» и «Мария». Я 
настоятельно призываю все государства-члены 
поддержать процесс восстановления и реконструк-
ции островов Карибского бассейна.

Для Барбадоса и других МОСТРАГ, будь то в 
Карибском бассейне, в Тихом океане, в Азии или 
Африке, изменение климата представляет собой 
вопрос жизни и смерти. Эта проблема не для бес-
плодных дебатов и бесконечных заседаний. Для на-
шего народа речь идет о гибели людей и об утрате 
средств к существованию. Для нашей экономики, 
которая в весьма значительной мере зависит от ту-
ризма, речь идет о бесконечном цикле разрушений 
и восстановления, что сильно затрудняет процесс 
устойчивого развития. Барбадос сохраняет при-
верженность принятию смелых мер по борьбе с 
изменением климата. Мы по-прежнему выступаем 
в поддержку осуществления Парижского соглаше-
ния об изменении климата и считаем предложение 
Генерального секретаря созвать в 2019 году саммит 
по проблемам изменения климата хорошей возмож-
ностью подвести итоги проделанной работе и при-
дать ей дополнительный импульс, в случае необхо-
димости. Поддержка Барбадосом глобальных мер 
по борьбе с изменением климата является частью 
его общей политики охраны и защиты окружающей 
среды. Мы принимаем конкретные меры по созда-
нию ресурсосберегающей «зеленой экономики», 
что предусмотрено в нашей национальной рамоч-
ной программе устойчивого развития.
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Барбадос хотел бы воспользоваться случа-
ем, чтобы выразить свою солидарность с прави-
тельством и народом Мексики, пострадавшими от 
двух произошедших одно за другим смертоносных 
землетрясений.

Одним из ключевых элементов темы текущего 
года является стремление к миру. Барбадос — это 
демократическая и миролюбивая страна. В про-
шлом году наша страна отметила пятидесятую 
годовщину своей независимости, которая была об-
ретена путем переговоров и на основе взаимного 
согласия. Мы ценим и оберегаем нашу политиче-
скую и социальную стабильность, зиждущуюся на 
375-летней истории непрерывного парламентского 
правления. Мы убеждены, что мир является абсо-
лютно необходимым условием для устойчивого 
социально-экономического развития и развития 
человеческого потенциала. Для нас он является од-
ним из важнейших элементов, лежащих в основе 
национальной политики правительства Барбадоса, 
направленной на устойчивое социально-экономи-
ческое развитие страны, охрану окружающей сре-
ды, обеспечение благого управления и укрепление 
безопасности наших граждан. Мы преисполнены 
решимости добиваться инклюзивного развития в 
качестве одного из средств достижения прочного 
мира и стабильности на национальном и междуна-
родном уровнях.

Мы сожалеем о том, что народы Карибского 
бассейна, которые вынуждены восстанавливать 
свою жизнь и средства к существованию, никак 
не могут обрести душевного спокойствия. Одна-
ко задача Организации Объединенных Наций со-
стоит в обеспечении мира во всем мире. В самом 
начале наших прений Генеральный секретарь на-
помнил нам о том, что «наш мира рассыпается на 
осколки. Мы должны стремиться к миру на земле» 
(см. A/72/PV.3). Абсолютно каждый член нашего 
международного сообщества обязан поддерживать 
усилия и принимать меры к создания таких усло-
вий, в которых мог бы царить мир. Страны Латин-
ской Америки и Карибского бассейна провозгла-
сили Карибский бассейн зоной мира. Я пользуюсь 
случаем, чтобы заявить о неизменной поддержке 
Барбадосом дела защиты и сохранения территори-
альной целостности братских нам стран Карибско-
го сообщества — Гайаны и Белиза.

Барбадос вместе с другими государствами-чле-
нами Организации Объединенных Наций прилага-
ет усилия по коллективному решению многих дру-
гих разнообразных проблем, способы преодоления 
которых международное сообщество обязано найти 
и реализовать. В последние годы представленные 
здесь страны взяли на себя международные обяза-
тельства исторического значения, в числе которых 
Программа действий по ускоренному развитию 
МОСТРАГ («Путь Самоа»), Повестка дня в области 
устойчивого развития на период до 2030 года и Па-
рижское соглашение об изменении климата. Поэто-
му теперь, чтобы остановить упомянутое ранее в 
моем выступлении уничтожение, мы как междуна-
родное сообщество должны принимать конкретные 
меры по выполнению всех этих обязательств.

В признание того, что наши граждане являют-
ся нашим самым ценным ресурсом, мы решитель-
но встали на путь развития, ориентированного на 
нужды и интересы людей. Наша национальная ра-
мочная стратегия естественным образом соответ-
ствует философии, согласно которой была состав-
лена Повестка дня в области устойчивого развития 
на период до 2030 года, и это облегчает наши уси-
лия по ее реализации. Премьер-министр Барбадо-
са наглядно продемонстрировал то приоритетное 
значение, которое наша страна придает достиже-
нию целей в области устойчивого развития (ЦУР), 
в частности назначив в своем кабинете постоянного 
секретаря, наделенного полномочиями и особой от-
ветственностью руководить реализацией Повестки 
дня на период до 2030 года на национальном уровне.

Барбадос последовательно и активно выступает 
за то, чтобы МОСТРАГ ввиду присущих им факто-
ров уязвимости перед природными явлениями счи-
тались особым случаем в том, что касается устой-
чивого развития. Международному сообществу на-
стоятельно необходимо комплексно и всесторонне 
заниматься удовлетворением конкретных нужд и 
интересов МОСТРАГ. Для оказания им содействия 
в реализации ЦУР необходимы также эффективные 
многоотраслевые партнерства.

Барбадос приветствует усилия, прилагаемые 
Организацией Объединенных Наций к тому, что-
бы сосредоточить внимание международной обще-
ственности на вызовах, грозящих нашим океанам, 
и воодушевить международное сообщество на при-
нятие конструктивных мер в защиту морской сре-
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ды. Я была рада возглавить делегацию Барбадоса 
на состоявшейся в июне Конференции по океану, и 
я обязуюсь обеспечить наше дальнейшее активное 
участие в рассмотрении этого вопроса. Барбадос 
заинтересован в сотрудничестве с учреждения-
ми Организации Объединенных Наций и другими 
международными партнерами в разработке торго-
во-экономической стратегии в отношении океанов, 
а также эффективных систем управления нашими 
рыбными запасами.

Способствуя социальному развитию, Барба-
дос добивается завидных успехов. Со дня обрете-
ния нашей независимости сменяющие друг друга 
администрации проявляют приверженность целе-
направленной социальной политике, сосредото-
ченной на нуждах и интересах народа Барбадоса. 
Для развития квалифицированных, здоровых и 
продуктивных людских ресурсов в такие сферы, 
как образование и здравоохранение, направляются 
существенные капиталовложения. Благодаря таким 
инвестициям уровень жизни барбадосцев значи-
тельно возрос за эти годы, что отражено в индексе 
развития людских ресурсов Программы развития 
Организации Объединенных Наций и в других ин-
дексах, показатели которых, в частности, касаются 
транспарентности, коррупции, гендерного баланса 
и прав человека.

Одной из главных задач правительства Барба-
доса является поощрение и защита прав человека 
всех барбадосцев. Это соответствует нашей при-
верженности правозащитному подходу к развитию 
и соблюдению принципов благого управления и 
верховенства права, а также обеспечению того, что-
бы наши граждане пользовались самыми широки-
ми гражданскими, политическими, экономически-
ми, социальными и культурными правами. Особое 
внимание мы уделяем правам уязвимых групп на-
селения, в том числе детей, женщин и инвалидов. 
Что касается прав инвалидов, то наше правитель-
ство вместе с гражданским обществом продолжает 
добиваться успехов в содействии их полной инте-
грации в жизнь общества. Барбадос стремится при-
нимать более активное участие в работе междуна-
родного сообщества по вопросам инклюзивности, 
и поэтому мы рады представить кандидатуру г-жи 
Керрьянн Ифилл для ее избрания в члены Комите-
та по правам инвалидов на период 2019–2022 годов. 
Сенатор Айфилл является самым молодым пред-
седателем Сената из когда-либо назначенных на 

Барбадосе, первой женщиной и первым инвалидом 
среди тех, кто когда-либо занимал эту должность, 
причем ее кандидатура была одобрена Карибским 
сообществом.

Карибское сообщество выступает в авангарде 
осуществления инициатив Организации Объеди-
ненных Наций по решению проблемы неинфекци-
онных заболеваний. В ходе этой сессии Барбадос 
будет взаимодействовать с региональными и дру-
гими партнерами, с тем чтобы привлечь больше 
внимания к растущей проблеме детского ожире-
ния — этой серьезной проблеме, которая могла бы 
стать следующей важнейшей проблемой развития. 
Барбадос с нетерпением ожидает созыва третьего 
заседания Генеральной Ассамблеи высокого уров-
ня по вопросу о неинфекционных заболеваниях, 
запланированного на следующий год. Я призываю 
государства-члены принять в его работе активное 
участие, так как это даст нам бесценную возмож-
ность укрепить наши меры по этому важному во-
просу и приблизиться к нашей цели улучшения со-
стояния здоровья наших граждан.

Барбадос хотел бы воспользоваться предостав-
ленной возможностью, чтобы вновь выразить свою 
глубокую озабоченность в связи с возможным на-
казанием за любые успехи, которых он может до-
биться в своих усилиях в области развития. Тот 
факт, что мы относимся к категории стран со сред-
ним уровнем дохода, принимая во внимание сопут-
ствующие ограничения нашего доступа к междуна-
родной помощи в целях развития и льготному фи-
нансированию, является несправедливым и никоим 
образом не способствует продвижению вперед дела 
устойчивого развития. Мы вновь призываем меж-
дународное сообщество создать благоприятные 
глобальные условия и партнерство в целях разви-
тия. Такие страны, как наша, нуждаются в помощи 
в процессе обеспечения устойчивости нашей эконо-
мики; нам не нужны проблемы, которые связаны с 
устранением рисков, занесением в «черные списки» 
и долгами.

Серьезную угрозу международному миру и без-
опасности представляет собой транснациональная 
преступность. Она может принимать различные 
формы — незаконный оборот наркотиков, торговля 
людьми, незаконный оборот стрелкового оружия и 
легких вооружений, а также отмывание денег. Все 
они представляют собой существенную угрозу для 
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нашей безопасности, и Барбадос вновь заявляет о 
своей приверженности делу защиты своего народа. 
Мы будем и впредь активно участвовать в механиз-
мах сотрудничества, нацеленных на борьбу с этими 
проблемами и их решение.

Барбадос приветствует созыв третьей Конфе-
ренции государств — участников Договора о тор-
говле оружием (ДТО). Мы призываем все государ-
ства-участники принимать меры по осуществлению 
Договора, а также вновь подтверждаем взаимосвязь 
между ДТО и целями в области устойчивого раз-
вития, равно как и их вклад в построение мирного и 
открытого для всех общества.

Давняя экономическая блокада Кубы по-
прежнему вызывает серьезную обеспокоенность 
Барбадоса. Мы присоединяемся к подавляющему 
большинству государств-членов Организации Объ-
единенных Наций, которые выступают против та-
ких односторонних действий, и призываем обе сто-
роны к конструктивному взаимодействию.

В заключение я хотела бы подчеркнуть неиз-
менную приверженность Барбадоса Организации 
Объединенных Наций и принципу многосторон-
ности. Если мы действительно преисполнены ре-
шимости создать достойную жизнь для всех, то 
необходимо обеспечить учет голосов людей со все-
го мира, в том числе из таких малых государств, 
как Барбадос. Мы согласны с тем, что существует 
необходимость реформирования системы Органи-
зации Объединенных Наций. Однако даже сейчас, 
когда Организация Объединенных Наций работает 
над проведением реформы и тем самым стремится 
лучше подготовиться к сегодняшним глобальным 
вызовам, необходимо уделять должное внимание 
тому, чтобы этот процесс был всеохватным и транс-
парентным. Ни одно из государств-членов, особен-
но наиболее уязвимых государств-членов, не долж-
но быть исключено из процесса реструктуризации. 
Барбадос поддерживает точку зрения о том, что в 
основе нашего взаимодействия на многосторон-
нем уровне должен лежать дух сотрудничества и 
диалога. Сотрудничество и диалог — это наиболее 
эффективные средства достижения нами междуна-
родных целей и задач.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас я предоставляю 
слово министру иностранных дел и международно-
го сотрудничества Объединенных Арабских Эми-

ратов Его Высочеству шейху Абдалле бен Заиду 
Аль Нахайяну.

Шейх Аль Нахайян (Объединенные Арабские 
Эмираты) (говорит по-арабски): Прежде всего я 
хотел бы поблагодарить Председателя за руковод-
ство работой Генеральной Ассамблеи на ее семьде-
сят второй сессии. Мы глубоко убеждены, что его 
большой опыт в международных делах будет спо-
собствовать успешной деятельности Ассамблеи, и 
мы готовы предоставить ему всяческую поддержку 
и содействие, которые могут ему потребоваться. Я 
хотел бы также поблагодарить его предшественни-
ка г-на Питера Томсона за его руководство в ходе 
предыдущей сессии.

Кроме того, я хотел бы воспользоваться этой 
возможностью, чтобы от имени нашей страны вы-
разить признательность Генеральному секретарю 
за его неустанные усилия по реформированию де-
ятельности Организации Объединенных Наций в 
области предотвращения конфликтов и достижения 
мира и безопасности. Мы в полной мере поддержи-
ваем его видение, которое требует более тесного со-
трудничества международного сообщества в реше-
нии существующих и новых глобальных проблем.

В своей внешней политике Объединенные 
Арабские Эмираты руководствуются принципа-
ми, согласующимися с Уставом Организации Объ-
единенных Наций и положениями международного 
права: дух партнерства, содействие верховенству 
права, добрососедские отношения и невмешатель-
ство во внутренние дела других государств. Они 
побуждают нас поддерживать более активную роль 
Организации Объединенных Наций, а также ре-
форму ее структур и систем, с тем чтобы она могла 
выполнять свой мандат по поддержанию междуна-
родного мира и безопасности и помогать странам в 
достижении целей развития и процветания.

Объединенные Арабские Эмираты напряженно 
и ответственно трудятся как в своем регионе, так 
и за его пределами в целях содействия стабильно-
сти и развитию арабских стран и ведения борьбы с 
разрушениями, возникшими в нашем регионе в ре-
зультате войн, которые оставили после себя полное 
опустошение. Мы считаем безопасность и стабиль-
ность ключевыми условиями улучшения положе-
ния стран и народов, многообещающего будущего 
для молодых поколений и достойной жизни для 
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всех. Наша общая приоритетная задача должна за-
ключаться в содействии миру и стабильности.

Несмотря на серьезные региональные и между-
народные усилия, наш регион по-прежнему стра-
дает от кризисов, причины которых сопряжены с 
экстремизмом и терроризмом, упорным вмешатель-
ством государств во внутренние дела друг друга, 
агрессивной и экспансионистской политикой, дви-
жимой гегемонистскими устремлениями, и режи-
мами, ищущими власти путем оказания поддержки 
экстремистским и террористическим группам, с 
тем чтобы подорвать легитимность правительств. 
Мы должны защитить эту легитимность и предот-
вратить распространение хаоса и конфликтов по 
всему региону и по всему миру. Эти кризисы вле-
кут колоссальные негативные последствия в пла-
не человеческих жизней, перемещения миллионов 
людей и разрушения инфраструктуры. Если ситу-
ация не изменится, то это приведет к еще больше-
му насилию и еще большим разрушениям, а также 
истощению экономических и культурных ресурсов, 
причем не только в нашем регионе, но и во всем 
мире. Нет сомнений в том, что мы как междуна-
родное сообщество добились большего прогресса в 
борьбе с угрозами безопасности и гуманитарными 
угрозами, но для восстановления стабильности в 
арабском мире можно сделать еще больше. Поэтому 
Объединенные Арабские Эмираты считают, что мы 
должны предпринять в регионе следующие перво-
начальные шаги.

Во-первых, мы должны сохранить прогресс, 
уже достигнутый в области развития, и противо-
стоять любым факторам, которые препятствуют 
нашим коллективным усилиям в области миро-
строительства, иначе наша деятельность будет 
сведена лишь к урегулированию конфликтов. Это 
особенно касается Ливии, Сирии, Йемена и Сомали 
— стран, в которых возможны всеобъемлющие по-
литические решения и может быть восстановлена 
стабильность. Однако этого можно добиться лишь 
при условии, что мы перестанем допускать внеш-
нее вмешательство в дела арабских стран и будем 
пресекать все формы поддержки экстремистских и 
террористических групп. В этой связи мы поддер-
живаем усилия, которые Организация Объединен-
ных Наций прилагает для того, чтобы стороны этих 
конфликтов сели за стол переговоров и достигли 
всеобъемлющего политического урегулирования 
кризисов в нашем регионе.

Во-вторых, мы должны единодушно, решитель-
но и искренне отвергать экстремизм и терроризм 
во всех их проявлениях. Это единственный способ 
борьбы с этими негативными явлениями и их ис-
коренения. Мы считаем, что арабо-исламско-аме-
риканский саммит, который состоялся в Эр-Рияде, 
стал по всем меркам историческим событием. В его 
работе приняло участие беспрецедентно большое 
число представителей самого высокого уровня, в 
том числе, что очень важно, президент Соединен-
ных Штатов. Результаты этого саммита свидетель-
ствуют о том, что арабский и исламский мир зани-
мает твердую позицию неприятия идеологических 
корней терроризма. Мы считаем, что, хотя искоре-
нение этой угрозы в нашем Арабском регионе явля-
ется трудной задачей, операции по освобождению 
из-под власти террористических организаций та-
ких древних и воспетых в легендах арабских горо-
дов, как Мосул в Ираке и Мукалла в Йемене, пока-
зали, что мы можем достичь многого, если в борьбе 
с экстремизмом и терроризмом будем действовать 
сообща.

В-третьих, мы должны принять коллективные 
меры для выявления стран, которые поддержива-
ют и финансируют терроризм, и для привлечения 
их к ответственности. В этой связи Объединенные 
Арабские Эмираты вместе со своими близкими со-
юзниками, Королевством Саудовская Аравия, Ко-
ролевством Бахрейн и Арабской Республикой Еги-
пет, принимают меры для того, чтобы прекратить 
поддержку Катаром экстремизма и терроризма и 
заставить его отказаться от политики дестабилиза-
ции региона. Мы полны решимости защищать наши 
национальные интересы, безопасность в Арабском 
заливе и стабильность в нашем регионе. Альянсы 
в нашем регионе между некоторыми сторонами и 
организациями или субъектами, цель которых со-
стоит в подрыве мира и безопасности в Арабском 
регионе и во всем мире, являются недопустимыми. 
Это рискованное дело, в котором мы все проиграем. 
Давайте же объединимся против тех, кто финанси-
рует, поощряет и оправдывает экстремизм и терро-
ризм! У нас есть четкий выбор, ведь борьбе с тер-
роризмом во всех его проявлениях и привлечению 
к ответственности всех без исключения его испол-
нителей альтернативы нет. Мы должны быть абсо-
лютно нетерпимыми к тем, кто сеет насилие, страх 
и разрушения среди ни в чем не повинных людей 
или предоставляет поддержку и убежище терро-
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ристическим группам. Поэтому вместе со своими 
друзьями из региона наша страна в соответствии с 
международным правом приняла суверенные меры 
для защиты безопасности арабских стран и пресе-
чения поддержки Катаром терроризма.

В-четвертых, нам нужно поощрять сострада-
ние, терпимость и социальную интеграцию, по-
скольку сегодня Арабский регион как никогда нуж-
дается в этих ценностях, чтобы противостоять лож-
ным посылам и идеологиям, которые экстремист-
ские и террористические группы распространяют, 
в частности, с помощью социальных сетей. Наша 
страна сотрудничает с региональными и междуна-
родными партнерами в создании механизмов, кото-
рые способны напомнить нашей молодежи о наших 
общих человеческих ценностях и могут противо-
действовать риторике терроризма. В частности, 
Объединенные Арабские Эмираты создали и при-
нимают у себя такие специализированные учреж-
дения, как центр «Саваб», Международный учебно-
подготовительный центр по вопросам противодей-
ствия воинствующему экстремизму и Мусульман-
ский совет старейшин, цель которых состоит в том, 
чтобы подтвердить мирный характер нашей ислам-
ской религии и быть форумом по содействию миру 
в мусульманских обществах. Мы извлекли уроки 
из накопленного опыта и поняли, что мы должны 
разоблачать экстремизм и терроризм и их риторику, 
чтобы победить их интеллектуально и обеспечить 
альтернативный сценарий, основывающийся на 
принципе мирного сосуществования и терпимости. 
В то же время такие учреждения содействуют фор-
мированию культуры мирного сосуществования и 
терпимости. Однако вызывает сожаление тот факт, 
что некоторые страны финансируют медиа-плат-
формы, которые поощряют насилие, разжигают 
ненависть и межконфессиональную рознь, а также 
являются форумом для кровавых идеологий терро-
ризма. История неоднократно доказывала, что тех, 
кто идет таким путем, ожидают катастрофические 
последствия.

Наши международные усилия по достижению 
мира в нашем регионе будут тщетными, если мы 
не сможем положить конец израильской оккупации 
палестинских и арабских территорий, которая про-
должается семь десятилетий. Эта ситуация делает 
молодежь уязвимой для эксплуатации террористи-
ческими группами, которые заявляют, что они во-

юют только за освобождение и за реализацию ее 
чаяний.

Общим фактором всех кризисов, которые пере-
живает наш регион, и одним из реальных препят-
ствий для любого конкретного прогресса в их уре-
гулировании по-прежнему является враждебная и 
экспансионистская политика Ирана. Иран вмеши-
вается во внутренние дела других государств, во-
оружает и поддерживает такие террористические 
группировки, как «Аль-Хути» и «Хизбалла», а так-
же группы и ячейки в Ираке, Сирии, Йемене, Лива-
не, Саудовской Аравии, Бахрейне и Кувейте. Иран 
не только грубо нарушает принцип суверенитета, 
но и продолжает использовать кризисы в арабских 
странах, чтобы подрывать региональную безопас-
ность, подстрекать к конфликтам и разжигать их. 
Он должен понять, что надежной основой гармо-
ничных отношений в регионе является только мир-
ное сосуществование на основе взаимного уваже-
ния суверенитета.

С этой трибуны мы вновь подтверждаем нашу 
твердую позицию по вопросу суверенитета и наше 
законное право на суверенитет над тремя остро-
вами — Большой Томб, Малый Томб и Абу-Муса, 
— которые Иран оккупирует в нарушение между-
народного права и Устава Организации Объединен-
ных Наций. Мы не откажемся от нашего требова-
ния, чтобы Иран вернул оккупированные острова 
их законным владельцам, добровольными или дру-
гими мирными средствами и в соответствии с ре-
золюциями, которые были приняты в этой связи, а 
также решениями Международного Суда.

Со времени подписания ядерного соглашения 
с Ираном прошло два года, причем без каких-либо 
признаков изменений в его враждебном поведении. 
Он продолжает развивать свою ядерную программу 
и нарушает дух и букву этого соглашения. Поэтому 
мы поддерживаем необходимость усиления кон-
троля над иранской ядерной программой и посто-
янного проведения оценки состояния выполнения 
соглашения и его положений. По нашему мнению, 
своим аналогичным провокационным поведением 
Северная Корея, которая продолжает осуществлять 
свою ядерную программу и запускать баллистиче-
ские ракеты, преследует лишь одну цель — приоб-
рести еще более разрушительный потенциал, что-
бы угрожать миру и стабильности в своем регионе 
и во всем мире. Агрессивная политика Ирана и Се-
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верной Кореи идет вразрез с их членством в между-
народной организации, основная задача которой за-
ключается в поддержании международного мира и 
безопасности.

Если мы хотим восстановить безопасность в 
нашем регионе и защитить наши народы от кон-
фликтов и экстремизма, мы должны сделать нашим 
высшим приоритетом развитие в его человеческом 
и стратегическом измерениях. Мы должны созда-
вать возможности и давать надежду младшим по-
колениям, с тем чтобы они могли смотреть в луч-
шее будущее с оптимизмом и уверенностью. Наша 
страна привержена достижению прогресса в эконо-
мике и развитии человеческого потенциала и вно-
сит свой вклад в проекты восстановления и рекон-
струкции в странах, пострадавших от конфликтов, 
с тем чтобы помочь им восстановить безопасность 
и стабильность.

Мы продолжаем проводить нашу гуманитар-
ную политику, направленную на облегчение стра-
даний беженцев. Мы поддерживаем беженцев на 
международном и региональном уровнях, с тем 
чтобы защитить их и улучшить их условия жизни 
путем оказания гуманитарной помощи и помощи в 
целях развития. В то же время мы хотели бы под-
черкнуть, что урегулирование кризисов путем ока-
зания такой помощи не будет надежным решением, 
если мы не устраним их коренные причины. В этой 
связи мы хотели бы вновь отметить, что Организа-
ции Объединенных Наций необходимо найти пути 
урегулирования гуманитарных и политических 
кризисов, а также устранить их серьезные послед-
ствия с уделением особого внимания актам насилия 
и этнической чистки, которые были недавно совер-
шены, например, в отношении рохингья в Мьянме. 
Объединенные Арабские Эмираты осуждают наси-
лие, принудительное перемещение и коллективное 
наказание рохингья и будут продолжать оказывать 
им помощь с целью облегчения их страданий.

В этой связи я хотел бы также отметить упор-
ный отказ повстанцев-хуситов от политического 
урегулирования кризиса и осуществления гумани-
тарных инициатив в Йемене, что препятствует до-
стижению прогресса в решении этого вопроса. Тем 
не менее мы будем и впредь активно и со всей ре-
шимостью работать над осуществлением политиче-
ского и гуманитарного процессов в Йемене вместе 
с нашими друзьями и братьями и под мудрым руко-

водством Саудовской Аравии в целях удовлетворе-
ния гуманитарных потребностей и потребностей в 
области развития народа Йемена, особенно женщин 
и детей, и в целях восстановления стабильности в 
этой стране.

Объединенные Арабские Эмираты считают, что 
мы сможем создать основу для дальнейшего разви-
тия и процветания, если будем смотреть в будущее, 
поощрять человеческие ценности, принимать меры 
по содействию развитию человеческого потенциа-
ла и удовлетворять чаяния молодых людей. Наша 
страна уже прошла этап формирования своей ин-
фраструктуры и удовлетворения основных потреб-
ностей, в том числе посредством предоставления 
услуг в области здравоохранения, питания и обра-
зования, и приняла на вооружение модель, основан-
ную на принципах благого управления и ценностях 
терпимости и на утвержденной нами концепции по-
строения счастливого общества. Мы также создали 
безопасные условия, в которых женщины и моло-
дые люди могут реализовать свои мечты и амбиции, 
делая при этом свой вклад в развитие своей страны. 
Благодаря этому мы можем внедрять новшества и 
добиваемся значительных успехов и являемся ис-
точником надежды для молодых поколений во всем 
регионе. Мы осознаем, что наша главная задача за-
ключается в том, чтобы обеспечить устойчивое раз-
витие и подготовиться к постнефтяной эпохе. Это 
будет иметь жизненно важное значение для нашего 
выживания.

Объединенные Арабские Эмираты считают 
свои ценности и принципы человеческим и исто-
рическим наследием, которое почитается и переда-
ется от одного поколения к другому. Поэтому мы 
объявили 2018 год годом Заида в память отца-осно-
вателя Объединенных Арабских Эмиратов и в знак 
признания его заслуг, а также в целях сохранения 
его ценностей, в то время как мы продолжаем идти 
вперед по обозначенному им пути построения и 
развития нашей страны.

Мы находимся на историческом перепутье. С 
одной стороны, у нас есть те, кто стремится к миру, 
развитию и модернизации и идет в будущее, а с 
другой, есть и те, кто выбрал тьму, разрушение, са-
ботаж и хаос. В этом важном и справедливом про-
тивостоянии мы должны выступать единым фрон-
том. Наша цель должна заключаться в искоренении 
экстремизма и терроризма, а также ликвидации 
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сил, которые разрывают наш регион на части. Тогда 
мы сможем определить четкий путь к более светло-
му будущему, полному надежд.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас я предоставляю 
слово министру иностранных дел Монголии г-ну 
Цэндийну Мунху-Оргилу.

Г-н Мунх-Оргил (Монголия) (говорит по-
английски): Прежде всего я хотел бы, присоединя-
ясь к предыдущим ораторам и выразить нашу со-
лидарность и сочувствие правительству и народу 
Мексики, а также странам Карибского бассейна и 
Соединенным Штатам, все из которых в послед-
ние несколько дней пострадали от разрушитель-
ных стихийных бедствий. Стихийные бедствия все 
чаще происходят по всему миру, а их последствия 
приобретают все более катастрофический харак-
тер. По некоторым подсчетам, с 1970 года их коли-
чество во всем мире возросло в четыре раза. Растет 
потребность в повышении готовности на нацио-
нальном и местном уровнях, а также в укреплении 
регионального и международного сотрудничества. 
В рамках этих усилий в июле 2018 года Монголия 
проведет Азиатскую конференцию на уровне мини-
стров в целях более эффективного осуществления 
Сендайской рамочной программы по снижению ри-
ска бедствий.

В результате изменения климата Монголия 
страдает от множества экологических проблем, 
включая опустынивание, засуху, деградацию зе-
мель и лесные пожары. Поэтому план действий пра-
вительства на период 2016–2020 годов ставит перед 
собой такие основные цели, как сохранение сбалан-
сированной экосистемы, защиту природных ресур-
сов и обеспечение их надлежащего использования 
и восстановления, а также поощрение экологически 
безопасного экономического роста. Все мы — как 
развитые, так и развивающиеся страны — готовы 
работать сообща в целях решения новых проблем, 
вызванных изменением климата. Со своей стороны 
Монголия установила свой предполагаемый опре-
деляемый на национальном уровне вклад и будет 
стремиться к достижению поставленной цели со-
кращения выбросов парниковых газов на 14 про-
центов к 2030 году.

Тема общих прений в этом году — «Особое 
внимание — людям: стремление обеспечить мир 
и достойную жизнь для всех на жизнеспособной 

планете» — перекликается с основными направле-
ниями Повестки дня в области устойчивого разви-
тия на период до 2030 года. Если цели в области 
устойчивого развития (ЦУР) будут реализованы, 
они позволят преобразовать наш мир. Но, какое бы 
важное значение ни имели ЦУР, мы не должны за-
бывать о настоятельной необходимости доработки 
общей структуры, необходимой для их достиже-
ния на национальном, региональном и глобальном 
уровнях. Важный шаг в этом направлении был сде-
лан на июльском совещании политического форума 
высокого уровня по устойчивому развитию. Монго-
лия полностью поддерживает декларацию форума, 
в которой подчеркивается важность содействия по-
строению мирных, справедливых и инклюзивных 
обществ, а также расширения прав и возможностей 
уязвимых групп населения посредством коллектив-
ных действий.

Наша страна одной из первых приняла цели в 
области устойчивого развития. В феврале 2016 года 
наш парламент утвердил повестку дня Монголии 
в области устойчивого развития на период до 2030 
года. В нем предусматривается, что к 2030 году 
Монголия станет страной с уровнем дохода выше 
среднего и ликвидирует нищету во всех ее проявле-
ниях, сохраняя при этом экологическое равновесие 
и укрепляя демократическое управление. Страте-
гия развития Монголии до 2030 года, которая реа-
лизуется параллельно с осуществлением 17 целей в 
области устойчивого развития, сочетает в себе все 
три основных компонента развития — экономиче-
ский, социальный и экологический. Эти цели были 
нами учтены в плане действий нашего правитель-
ства на 2016–2020 годы и в других соответствую-
щих программах.

Что касается глобальных приоритетов в обла-
сти развития, то для Монголии одной из основных 
задач являются особые потребности не имеющих 
выхода к морю развивающихся стран. По оценкам 
Всемирной торговой организации (ВТО), торговые 
издержки развивающихся стран, не имеющих выхо-
да к морю, эквивалентны введению 260-процентной 
пошлины на международные торговые операции, и, 
по данным Канцелярии Высокого представителя, в 
среднем, уровень развития таких стран на 20 про-
центов ниже, чем он был бы в том случае, если они 
имели выход к морю. Монголия привержена делу 
эффективного осуществления Венской программы 
действий для развивающихся стран, не имеющих 
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выхода к морю, на десятилетие 2014–2024 годов, 
как и другие не имеющие выхода к морю развива-
ющиеся страны. Мы с удовлетворением отмечаем, 
что уже были предоставлены десять необходимых 
ратификационных грамот, и 6 октября в силу всту-
пит многостороннее соглашение о создании между-
народного аналитического центра для таких стран, 
как наша. Международный аналитический центр 
в Улан-Баторе уже начал свою исследовательскую 
деятельность благодаря финансовой помощи мон-
гольского правительства и других партнеров. Ког-
да центр начнет функционировать полностью, он 
будет продолжать оказывать поддержку не имею-
щим выхода к морю развивающимся странам в деле 
осуществления Венской программы действий и По-
вестки дня в области устойчивого развития на пе-
риод до 2030 года.

Укрепление взаимосвязей является одной из 
неотложных приоритетных задач, которая стоит 
перед всеми не имеющими выхода к морю развива-
ющимися странами. В 2016 году Монголия присо-
единилась к Соглашению ВТО об упрощении про-
цедур торговли. Мы ценим то, какие возможности 
для снижения торговых издержек и содействия раз-
витию торговли в не имеющих выхода к морю раз-
вивающихся странах может предоставить статья 11 
Соглашения о свободе транзита, что может помочь 
нам интегрироваться в глобальные производствен-
но-сбытовые цепочки и перейти из категории стран, 
не имеющих выхода к морю, в категорию стран, 
связанных сухопутными транспортными маршру-
тами. В целях дальнейшего улучшения доступа на 
рынки своих основных торговых партнеров Монго-
лия изучает возможность заключения соглашений 
о свободной торговле с Евразийским экономиче-
ским союзом, Китайской Народной Республикой и 
Республикой Корея. Уже заключено соглашение об 
экономическом партнерстве с Японией.

В целях укрепления региональной интеграции 
в нашем непосредственном регионе Северо-Восточ-
ной Азии Монголия активно взаимодействует со 
своими соседями по вопросам транзитных перевоз-
ок и развития инфраструктуры. В июле 2015 года 
президенты Монголии, Китая и России подписали 
соглашение о разработке программы по созданию 
китайско-монгольско-российского экономического 
коридора. Она будет направлена на осуществле-
ние совместных проектов в целях увеличения то-
варооборота, повышения конкурентоспособности 

в поставках товаров, упрощения трансграничных 
перевозок и развития инфраструктуры. В августе 
мы договорились о своих приоритетных проектах и 
сейчас находимся в процессе разработки механиз-
мов координации практических мер по созданию 
экономического коридора.

В декабре 2016 года Китай, Монголия и Россий-
ская Федерация подписали межправительственное 
соглашение о международных автомобильных пе-
ревозках по сети азиатских автомобильных дорог, 
что стало еще одним крупным шагом в трехсто-
роннем сотрудничестве. Монголия стремится к со-
трудничеству с нашими двумя соседями и другими 
партнерами в целях улучшения железнодорожной, 
автомобильной, воздушной, трубопроводной ин-
фраструктуры и инфраструктуры энергоснабже-
ния, а также расширения доступа к морю.

В принятой в 2015 году государственной стра-
тегии Монголии в области энергетики была постав-
лена масштабная цель к 2030 году удовлетворять 30 
процентов своих потребностей в электроэнергии за 
счет возобновляемых источников энергии. Наши 
ресурсы солнечной и ветровой энергии оценивают-
ся в 7000 тераватт и 5000 тераватт соответственно. 
С такими ресурсами Монголия имеет фактически 
неограниченный потенциал для экспорта эколо-
гически чистой энергии в страны нашего региона. 
Мы взаимодействуем с нашими партнерами в целях 
осуществления проектов «ГобиТех» и «Азиатская 
суперсеть», которые предусматривают поставку 
электроэнергии, производимой из возобновляемых 
источников, в Северо-Восточную Азию. Эти проек-
ты открывают странам региона широкие экономи-
ческие, социальные и экологические перспективы, 
включая обеспечение энергетической безопасно-
сти, создание рабочих мест и сокращение выбросов 
углекислого газа. Мы рассчитываем на совместную 
работу с двусторонними и многосторонними пар-
тнерами в реализации этих важных проектов.

Когда международное сообщество встало на 
коллективный путь реализации Повестки дня в об-
ласти устойчивого развития на период до 2030 года, 
оно пообещало, что никто не будет забыт. ЦУР по-
ставили перед международным сообществом чет-
кую задачу сокращения неравенства между людь-
ми, включая обездоленных, уязвимых и тех, кто 
находится в неблагоприятном положении. Устой-
чивое социальное развитие является одним из важ-
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ных направлений Стратегии устойчивого развития 
Монголии на период до 2030 года. В ней намече-
ны задачи обеспечения гендерного равенства, по-
вышения качества медицинского обслуживания и 
расширения доступа к нему, создания нашим граж-
данам безопасных и здоровых условий жизни, пре-
доставления всем гражданам высококачественного 
образования, искоренения нищеты во всех ее фор-
мах и увеличения доли среднего класса. Но, хотя 
повестка дня в области устойчивого развития не 
может быть своевременно и успешно реализована 
без мира и безопасности, тем не менее, в некоторых 
регионах мир находится под угрозой.

Монголия глубоко обеспокоена эскалацией 
напряженности в Северо-Восточной Азии. Мы 
решительно выступаем против дестабилизации 
региональной безопасности Корейской Народно-
Демократической Республикой, которая постоянно 
проводит ядерные испытания и производит пуски 
баллистических ракет вопреки воле международ-
ного сообщества и в нарушение соответствующих 
резолюций Совета Безопасности. Как страна, кото-
рая на протяжении последних 25 лет имеет статус 
зоны, свободной от ядерного оружия, Монголия 
вновь подтверждает свою принципиальную пози-
цию: Корейский полуостров должен быть свобод-
ным от ядерного оружия, и мы настоятельно при-
зываем соответствующие стороны воздерживаться 
от любых действий, которые могут обострить на-
пряженность в Северо-Восточной Азии, и прила-
гать усилия для урегулирования вопроса мирными 
средствами. По нашему мнению, это можно сделать 
единственным путем — путем проведения диало-
га. Одной из основ для такого диалога может быть 
Улан-Баторский диалог по вопросам безопасности 
в Северо-Восточной Азии, инициированный Мон-
голией в 2013 году. В июне этого года мы провели 
в Улан-Баторе его четвертую международную кон-
ференцию. В ходе этого диалога обсуждаются не 
только вопросы безопасности в Северо-Восточной 
Азии, но и возможные проекты в энергетическом и 
экологическом секторах, поэтому Улан-Баторский 
диалог представляет собой открытый механизм, 
который обеспечивает участие в нем всех стран Се-
веро-Восточной Азии.

Нынешняя напряженность лишь углубляет 
нашу общую озабоченность по поводу ядерного 
оружия. Монголия приветствует принятие Ассам-
блеей 7 июля Договора о запрещении ядерного ору-

жия. Опасность применения такого оружия будет 
сохраняться до тех пор, пока будет существовать 
ядерное оружие. Поэтому единственной гаранти-
ей неприменения ядерного оружия является его 
полная ликвидация. До достижения этой конечной 
цели чрезвычайно важно будет обеспечить скорей-
шее вступление в силу Договора о всеобъемлющем 
запрещении ядерных испытаний, а также реши-
тельное осуществление Плана действий, согласо-
ванного в Заключительном документе Конферен-
ции 2010 года участников Договора о нераспростра-
нении ядерного оружия по рассмотрению действия 
Договора. Мы должны также найти выход из затя-
нувшейся тупиковой ситуации, которая сложилась 
на Конференции по разоружению.

Серьезную угрозу международному миру и без-
опасности по-прежнему создает терроризм, и тер-
рористы продолжают свою деятельность по всему 
миру. Мы выражаем признательность Генерально-
му секретарю за создание нового Контртеррористи-
ческого управления Организации Объединенных 
Наций, которое будет обеспечивать стратегическое 
руководство глобальными усилиями по борьбе с 
терроризмом.

Печально видеть, что в XXI веке мир сталкива-
ется с крупнейшим со времен Второй мировой во-
йны кризисом беженцев. Беспрецедентно большое 
число людей, в том числе мусульман-рохингья, вы-
нуждены покидать свои дома. Ужасной человече-
ской трагедии, которая разворачивается во время 
этих вынужденных перемещений, необходимо по-
ложить конец. Нынешние чрезвычайные гумани-
тарные ситуации требуют комплексных мер реаги-
рования, которые должны включать три элемента: 
обеспечение беженцам достоинства, оказание под-
держки принимающим странам и устранение ко-
ренных причин проблемы. На нас всех лежит обя-
занность коллективно содействовать безопасному 
передвижению людей и соблюдать международное 
беженское право, правозащитное право и гумани-
тарное право. Пристальное внимание необходимо 
также уделять большим потокам мигрантов. Мы 
с нетерпением ожидаем принятия в 2018 году гло-
бального договора о безопасной, упорядоченной и 
легальной миграции. Мы надеемся, что он будет 
исключительно важным инструментом в деле за-
щиты безопасности и прав человека всех мигран-
тов, независимо от их миграционного статуса, и в 
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деле укрепления глобального управления внешней 
миграцией.

Сегодня роль миротворчества Организации 
Объединенных Наций неизмеримо возрастает. 
Монголия гордится тем, что вносит свой вклад в ре-
ализацию целей и принципов Устава Организации 
Объединенных Наций. В последнем десятилетии в 
ряд «горячих точек» Монголия направила более 15 
000 «голубых касок» и сегодня является одной из 
30 крупнейших в мире стран, предоставляющих во-
инские и полицейские контингенты. Монгольские 
миротворцы известны своей самоотверженностью, 
своим профессионализмом и умением поддержи-
вать хорошие отношения с общинами в рамках 
усилий по поддержанию мира и восстановлению. 
Мы намерены продолжать увеличивать свой вклад 
путем предоставления инженерных и специальных 
подразделений для операций Организации Объеди-
ненных Наций по поддержанию мира.

Как член Совета по правам человека мы под-
тверждаем нашу неизменную приверженность от-
мене смертной казни, пыток и других видов бесче-
ловечного и унижающего достоинство обращения. 
Четыре дня назад вместе с Аргентиной и Европей-
ским союзом мы провели мероприятие высокого 
уровня, чтобы сформировать альянс против тор-
говли орудиями пыток, глобальный альянс за пре-
кращение торговли предметами, которые использу-
ются для пыток и приведения в исполнение приго-
воров к смертной казни.

Одним из давних приоритетов Монголии яв-
ляется укрепление демократических открытых 
правовых обществ. Ведь создание подотчетных ин-
ститутов власти, обеспечение всеобщего доступа к 
правосудию и значительное сокращение масштабов 
коррупции — это неотъемлемые элементы устой-
чивого развития, которые предусмотрены в ЦУР 16.

Сейчас, когда мир сталкивается с мириадами 
глобальных проблем, сомнения в концепции мно-
госторонности вызывают тревогу. В нашем глоба-
лизованном мире в одиночку решить сегодняшние 
проблемы не может ни одно государство. Поэтому 
глобальные проблемы требуют глобальных реше-
ний. Как гарант безопасности всех наций, больших 
и малых, Организация Объединенных Наций яв-
ляется центром многосторонности, но нам нужно 
повысить ее роль как центра эффективной много-
сторонности. Мы высоко оцениваем точку зрения 

Генерального секретаря в отношении того, что Ор-
ганизация Объединенных Наций является «инстру-
ментом для активизации дипломатии в интересах 
мира», и в этой связи считаем, что недавнее учреж-
дение им Консультативного совета высокого уров-
ня по вопросам посредничества является более чем 
своевременным. Его 18 видных членов обеспечива-
ют этому Совету беспрецедентный спектр знаний 
и, что самое важное, авторитет, который крайне не-
обходим для посреднических усилий.

В заключение я хотел бы вновь заявить, что 
Монголия полностью поддерживает реформатор-
скую программу Генерального секретаря, которая 
сделает Организацию Объединенных Наций менее 
бюрократичной и более эффективной, продуктив-
ной и ориентированной на деятельность на местах. 
В конечном счете, это — единственный путь, прой-
дя который Организация Объединенных Наций 
сможет стать более сильной и сможет более чутко 
реагировать на потребности людей, которым она 
служит.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас я предоставляю 
слово министру иностранных дел и сотрудничества 
Республики Бенин Его Превосходительству г-ну 
Орельену Агбенонси.

Г-н Агбенонси (Бенин) (говорит по-французски): 
Я хотел бы сделать следующее заявление от имени 
президента г-на Патриса Талона, главы государства 
и правительства Республики Бенин.

«Прежде всего я хотел бы искренне поздра-
вить Председателя с избранием на пост руково-
дителя Генеральной Ассамблеи на ее семьдесят 
второй сессии и заверить его в том, что наша 
страна будет поддерживать его в выполнении 
его мандата. Я хотел бы также воспользовать-
ся этой возможностью, чтобы поблагодарить 
его предшественника г-на Питера Томсона за 
проделанную им работу. Кроме того, я хотел 
бы еще раз искренне поздравить Генерального 
секретаря г-на Антониу Гутерриша и вновь за-
верить его в нашей полной поддержке, а также 
воздать должное его предшественнику г-ну Пан 
Ги Муну.

Я выражаю соболезнования и сочувствие 
правительствам и народам Соединенных Шта-
тов, Франции, Мексики и Сьерра-Леоне, а также 
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всем странам Карибского бассейна, которые по-
страдали от недавних стихийных бедствий.

Поскольку мы приближаемся к активной 
фазе конкретного осуществления целей в обла-
сти устойчивого развития, Бенин приветствует 
тему нынешней сессии Ассамблеи, озаглавлен-
ную «Особое внимание — людям: стремление 
обеспечить мир и достойную жизнь для всех 
на жизнеспособной планете». Эта тема тесно 
перекликается с руководящими принципами, 
содержащимися в программе действий нашего 
правительства, в которой центральное место 
отводится людям и планете. Как известно де-
легатам, Бенин продолжает прилагать усилия к 
достижению целей в области устойчивого раз-
вития посредством проведения смелых и необ-
ходимых реформ.

22 сентября 2016 года, выступая с этой 
трибуны (см. A/71/PV.14), я заявил, что одной 
из серьезнейших угроз человечеству является 
массовая бедность, и в связи с этим выразил 
надежду на то, что та же самая решимость, ко-
торая подтолкнула мир к заключению Париж-
ского соглашения об изменении климата, могла 
бы подтолкнуть нас и к разработке всеобъем-
лющей программы по искоренению массовой 
бедности. Год спустя этот призыв приобрел 
еще большую актуальность, поскольку ситу-
ация в наших странах продолжает ухудшать-
ся. Тысячи людей вынуждены эмигрировать, в 
большинстве случаев с риском для собственной 
жизни, тогда как принимающие страны стал-
киваются с многочисленными экономическими 
проблемами и угрозами для своей безопасно-
сти, а также со значительными экологическими 
последствиями. Именно поэтому я считаю эту 
тему полезной для совместных усилий по обе-
спечению устойчивого развития человеческого 
потенциала и для распространения в мире при-
родоохранных идей.

Одним из способов искоренения нищеты, 
по мнению Бенина, является ликвидация безра-
ботицы среди молодежи. Согласно «дорожной 
карте» Африканского союза, утвержденной гла-
вами африканских государств и правительств в 
январе 2016 года, правительство Бенина во вза-
имодействии с Организацией Объединенных 
Наций разработало национальную «дорожную 

карту», обеспечивающую учет демографиче-
ского дивиденда Бенина. Правительственной 
программой действий предусматривается ряд 
проектов, реализация которых будет способ-
ствовать активизации процесса устойчивого 
развития человеческого потенциала.

В этот процесс вписывается программа, из-
вестная как «Страхование здоровья ради укре-
пления человеческого капитала». В результате 
ее осуществления медицинское страхование 
станет обязательным для всех жителей Бени-
на и будет создана система социальной защиты 
для беднейших и наиболее уязвимых слоев на-
селения. Большое значение в нашей программе 
действий придается также охране окружающей 
среды, для чего ней предусмотрены важные 
природоохранные меры.

Я хочу воспользоваться этой возможностью, 
чтобы напомнить о внесенном Бенином 15 ноя-
бря 2016 года на официальном заседании высо-
кого уровня в ходе состоявшейся в Марракеше, 
Марокко, двадцать второй сессии Конферен-
ции сторон Рамочной конвенции Организации 
Объединенных Наций об изменении климата 
предложении создать международный научно-
исследовательский центр для эффективного ре-
агирования совместно с базирующимся в Ниге-
рии Международным институтом тропического 
сельского хозяйства на последствия изменения 
климата для сельского хозяйства в Африке. Мы 
надеемся, что соответствующие органы Орга-
низации Объединенных Наций рассмотрят это 
предложение, открывающего возможности для 
устойчивого развития сельского хозяйства в 
Африке.

Мы всецело поддерживаем усилия по борь-
бе с последствиями изменения климата и счи-
таем, что Парижское соглашение является не-
заменимым инструментом для обеспечения их 
успеха. В этой связи наша страна поддержива-
ет различные инициативы, в частности, ини-
циативу Франции о разработке Организацией 
Объединенных Наций третьего поколения ос-
новных прав, которые должны стать частью 
глобальном пакта в защиту окружающей среды.

Наша сессия начинается в тот момент, когда 
мир сталкивается со множеством сложных про-
блем. На протяжении нескольких десятилетий 
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мир, как представляется, особенно подвержен 
кризисам и находится в поисках смысла суще-
ствования. Во многих частях планеты мир под-
вергается серьезным угрозам, а идеалы свобо-
ды и верховенства права скомпрометированы. 
Воинствующий экстремизм и радикализм тяже-
ло сказываются на международной безопасно-
сти и стабильности.

Частью такой опасной тенденции, которую 
мы должны обратить вспять, являются нападки 
на многосторонность и, следовательно, на Ор-
ганизацию Объединенных Наций. Поэтому для 
обеспечения благополучия населения африкан-
ских стран и эффективного устранения этих 
проблем Африканский союз как никогда нуж-
дается в реформировании. Бенин решительно 
поддерживает нынешний реформаторский про-
цесс и решительно выступает за его завершение 
в самом ближайшем будущем.

Реформы Организации Объединенных На-
ций, в частности Совета Безопасности, также 
должны идти своим ходом, чтобы повысить 
эффективность работы Организации, в част-
ности в области обеспечения мира и безопас-
ности. Состав Совета Безопасности необходимо 
пересмотреть, чтобы он отражал те изменения, 
которые произошли на международной арене в 
последние десятилетия. Мы не можем призы-
вать к соблюдению во всех странах демокра-
тических принципов и одновременно, как это 
ни парадоксально звучит, отказываться от их 
применения при реформировании Совета Без-
опасности. Его реформа, мы надеемся, позволит 
исправить несправедливость, совершенную по 
отношению к Африке — единственному конти-
ненту, не представленному в категории посто-
янных членов Совета. Позиция Бенина в этом 
отношении соответствует позиции африкан-
ских стран, изложенной в Эзулвинийском кон-
сенсусе. Организация Объединенных Наций, в 
частности Совет Безопасности, также нужда-
ются в перезагрузке.

В число важных задач входит урегулиро-
вание палестинской проблемы. Создание пале-
стинского государства, полноправного члена 
Организации Объединенных Наций, поддержи-
вающего гармоничные отношения с Израилем, 
безусловно, создаст динамику, способствую-

щую ослаблению напряженности в регионе. 
Поэтому мы поддерживаем усилия Органи-
зации Объединенных Наций по достижению 
этой цели, а также инициативы по формирова-
нию условий, благоприятных для проведения 
международной конференции по созданию на 
Ближнем Востоке зоны, свободной от ядерного 
оружия.

Я хотел бы еще раз заявить о нашей реши-
мости наращивать наш вклад в работу Орга-
низации Объединенных Наций и продолжать 
способствовать повышению эффективности 
миротворческих операций. В эту динамику 
вписывается и подписание 8 февраля в Котону 
соглашения о статусе Многопрофильной ком-
плексной миссии Организации Объединенных 
Наций в Мали.

Мне не хотелось бы завершать свое высту-
пление, не подтвердив еще раз глубокую при-
верженность нашей страны, Бенина, идеалам 
Организации Объединенных Наций, которая 
по-прежнему выступает уникальным форумом 
для выражения мнений, ведения диалога и кон-
кретных действий, помогая нам совместными 
силами справляться с невероятно сложными 
проблемами нашего глобализованного мира. 
Многосторонность является этическим и по-
литическим императивом мира. Бенин будет и 
впредь бок о бок со всеми другими народами 
работать на благо построения более справед-
ливого, инклюзивного и братского мирового 
порядка.»

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Теперь я предоставляю 
слово министру в канцелярии премьер-министра 
и второму министру иностранных дел и торговли 
Бруней-Даруссалама Пехин Лим Джок Сену.

Г-н Сен (Бруней-Даруссалам) (говорит по-
английски): Для меня большая честь передать Ге-
неральной Ассамблее теплые слова приветствия от 
Его Величества султана и Верховного главы Госу-
дарства Бруней-Даруссалам.

Мы поздравляем г-на Мирослава Лайчака с его 
избранием Председателем Ассамблеи на нынешней 
сессии. Мы также благодарим Его Превосходитель-
ство г-на Питера Томсона, который с величайшей 
самоотверженностью руководил работой Ассам-
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блеи в истекшем году. Мне также хотелось бы вы-
разить теплые пожелания нашему Генеральному 
секретарю Его Превосходительству г-ну Антониу 
Гутерришу и воздать ему должное за его концеп-
цию укрепления нашей организации.

Два года назад Бруней-Даруссалам с гордостью 
присоединился к другим странам и приступил к ре-
ализации целого ряда глобальных и далеко идущих 
целей в области устойчивого развития. Для нас это 
был знаменательный момент. Он продемонстри-
ровал неустанное стремление нашей Организации 
содействовать развитию и процветанию всех стран 
мира, независимо от их размера или статуса. Он 
также показал, чего мы можем добиться благодаря 
единству.

В нашей теме сформулировано, ради кого мы 
предпринимаем наши действия: ради людей. По-
этому мы должны выполнить данное им обещание. 
Это обещание построить такое будущее, в котором 
будут реализованы их надежды и чаяния на луч-
шую жизнь. Это потребует нашей долгосрочной 
приверженности и значительных инвестиций.

Для Брунея-Даруссалама речь идет не просто 
о создании инфраструктуры и удовлетворении ос-
новных потребностей. Это также означает воспита-
ние достойных людей, которые заботятся о своих 
обществах и привержены развитию и будущему 
своей страны. Для этого необходим всеобъемлю-
щий подход с особым упором на развитии молоде-
жи. В нынешних условиях возрастающей конку-
ренции Бруней-Даруссалам твердо убежден в том, 
что качественное образование является залогом 
формирования нового поколения высококвалифи-
цированных, прогрессивных и уверенных в себе 
молодых людей.

По оценкам Международной организации тру-
да, в этом году число безработных превысит 291 
миллион человек во всем мире. Поэтому создание 
рабочих мест, особенно для молодежи, будет иметь 
решающее значение для повышения их уровня жиз-
ни. Мы в Брунее-Даруссаламе продолжаем прила-
гать усилия для диверсификации нашей экономики 
и содействия свободной торговле на двустороннем 
и региональном уровнях с тем, чтобы наша эконо-
мика стала более динамичной и устойчивой.

В нашем стремлении к экономическому про-
грессу мы должны помнить о взаимосвязи между 

деятельностью человека и изменением климата. 
Именно в этой области Парижское соглашение об  
изменении климата может придать импульс на-
шим коллективным действиям, направленным на 
то, чтобы оставить грядущим поколениям более 
чистую, здоровую, безопасную и жизнеспособную 
планету. Бруней-Даруссалам будет и впредь делать 
все возможное для внесения конструктивного вкла-
да в достижение этой цели. Для сокращения выбро-
сов парниковых газов мы стремимся к обеспечению 
энергоэффективности и постепенно внедряем воз-
обновляемые источники энергии. В то же время со-
хранение лесов является одной из наших приори-
тетных задач, которая также дополняет наши мно-
госторонние усилия, включая инициативу «Сердце 
Борнео» и новый проект «Под сводом Королевского 
Содружества». В целом речь идет о просвещении 
наших граждан о важности охраны и защиты нашей 
планеты. Укрепление глобальных усилий в этой об-
ласти, действительно, представляется важным.

Региональный и международный мир и без-
опасность являются залогом развития экономики 
и человеческого потенциала. Это лежит в основе 
успеха Ассоциации государств Юго-Восточной 
Азии (АСЕАН), которая в этом году отмечает свою 
пятидесятую годовщину. Поэтому для достижения 
дальнейшего прогресса в Юго-Восточной Азии и 
в регионе в целом все соответствующие стороны 
несут ответственность за создание стабильной, 
спокойной и безопасной обстановки, свободной от 
конфликтов, войн или угроз войны. Мы также стре-
мимся к расширению взаимодействия на основе 
укрепления доверия, использования превентивной 
дипломатии и урегулирования конфликтов мирны-
ми средствами. Именно с помощью таких усилий и 
тесного сотрудничества друг с другом и с нашими 
внешними партнерами АСЕАН надеется и далее со-
действовать глобальному миру и развитию.

Успехи, достигнутые АСЕАН за последние 50 
лет в деле обеспечения регионального мира и без-
опасности, позволили Брунею-Даруссаламу доби-
ваться своих целей в области развития в условиях 
мира и гармонии. Мы с удовлетворением отмечаем, 
что наша страна регулярно занимает весьма высо-
кое место по индексу развития человеческого по-
тенциала Программы развития Организации Объ-
единенных Наций.
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Поскольку благосостояние нашего народа неиз-
менно имеет центральное значение для нашей стра-
ны, мы отмечаем негативное воздействие угроз без-
опасности, особенно в контексте наших усилий по 
обеспечению устойчивого мира. Как и многие дру-
гие, мы обеспокоены постоянными угрозами терро-
ризма и воинствующего экстремизма. К сожалению, 
потери, к которым приводят террористические на-
падения в различных частях мира, по-прежнему 
потрясают всех нас. Мы осуждаем эти чудовищные 
акты и выражаем наши глубочайшие соболезно-
вания и сочувствие семьям погибших. Хотели бы 
вновь заявить о том, что терроризм не следует увя-
зывать ни с какой конкретной расой, религией, на-
циональностью или этнической принадлежностью.

Для устранения этих угроз необходимо про-
вести всеобъемлющий анализ коренных причин 
терроризма, включая нищету, маргинализацию и 
отчуждение, особенно среди молодежи. Надеем-
ся, что акцентирование внимания на образовании 
и развитии молодежи, создании рабочих мест, по-
ощрении ответственного использования социаль-
ных сетей и развитии диалога между различными 
религиями и цивилизациями внесет вклад в наши 
усилия по достижению позитивных изменений.

Не менее важно сеять в сердцах и умах наших 
граждан семена ценностей мира, гармонии, уме-
ренности и взаимного уважения. Именно с помо-
щью таких ценностей мы сможем создать общества, 
устойчивые к разрушительным идеологиям. Тесное 
сотрудничество с молодежью, религиозными лиде-
рами и местными общинами будет иметь исключи-
тельное значение для достижения этой цели. По-
этому мы приветствуем все усилия международно-
го сообщества по предотвращению и искоренению 
терроризма и воинствующего экстремизма во всех 
их формах и проявлениях.

Глубокую обеспокоенность также вызывают 
пандемические заболевания и стихийные бедствия. 
В этой связи я хотел бы присоединиться к другим 
ораторам и выразить наши соболезнования и сочув-
ствие семьям жертв недавних стихийных бедствий, 
затронувших Мексику, Сьерра-Леоне, Соединен-
ные Штаты, а также страны Карибского бассейна 
и Южной Азии. С учетом разрушительных послед-
ствий стихийных бедствий для развития и благосо-
стояния любой страны Бруней-Даруссалам высоко 
оценивает работу всех соответствующих учрежде-

ний, включая систему Организации Объединенных 
Наций, Всемирную организацию здравоохранения 
и АСЕАН. Они дают нам возможность получать 
опыт и знания в области преодоления проблем, свя-
занных с такими угрозами.

В нашем стремлении добиться того, чтобы ни-
кто не был забыт, мы должны не забывать о тяже-
лом положении тех, кто страдает от войн, конфлик-
тов и оккупации.

Как и все люди, палестинцы надеются и меч-
тают быть преподавателями, врачами, инженерами, 
творческими деятелями, спортсменами и новато-
рами, меняющими жизнь человечества к лучшему. 
Однако продолжающаяся уже полвека иностранная 
оккупация создает для многих из них серьезные 
трудности, в результате чего они не могут в полной 
мере реализовать свой потенциал для внесения бо-
лее ощутимого вклада в глобальное развитие. Мир, 
свобода, справедливость и самоопределение явля-
ются основными правами палестинцев. Моральное 
и юридическое обязательство Организации Объ-
единенных Наций, как законной и подлинно пред-
ставительной международной организации, состо-
ит в обеспечении соблюдения этих прав и привле-
чении к ответственности за действия, идущие враз-
рез с нормами международного права.

Мы по-прежнему рассчитываем на то, что Орга-
низация Объединенных Наций совместно со всеми 
соответствующими сторонами сумеет обеспечить 
всеобъемлющий и прочный мир и стабильность в 
регионе. Мы должны и впредь прилагать все уси-
лия к тому, чтобы перевести ширящееся междуна-
родное признание Государства Палестина на язык 
позитивных преобразований на местах, чтобы па-
лестинцы у себя на родине могли встать на путь 
устойчивого развития.

Бруней-Даруссалам ожидает от Организации 
Объединенных Наций урегулирования насущных 
проблем во всем мире. Организации Объединенных 
Наций следует расширить и активизировать свои 
рабочие отношения с сетью своих партнеров, в том 
числе с такими региональными организациями, как 
Организация исламского сотрудничества, Содру-
жество и АСЕАН.

Для более чуткого реагирования на запросы 
и реалии XXI века мир нуждается в более силь-
ной, более эффективной и более действенной Ор-
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ганизации Объединенных Наций. В этой связи мы 
поддерживаем предложения нашего Генерального 
секретаря по реформированию Организации Объ-
единенных Наций и переносу акцента в ее работе 
на предотвращение конфликтов, включая посред-
ничество. Мы считаем, что такие усилия будут в 
значительной мере способствовать оптимизации 
работы и базы ресурсов Организации Объединен-
ных Наций и в первую очередь спасению человече-
ских жизней, защите человеческого достоинства и 
обеспечению мира и безопасности на всей планете.

Мы хотим, чтобы Организации Объединенных 
Наций полностью соответствовала закрепленным в 
ее Уставе целям и принципам. В конечном счете, 
обязанность всех государств-членов обеспечить, 
чтобы Организация Объединенных Наций дей-
ствительно оправдывала свое название. Прилагая 
совместные усилия для построения более светлого 
будущего, мы не теряем надежды на успех деятель-
ности Организации Объединенных Наций. Успехи 
Организации Объединенных Наций идут на поль-
зу всему человечеству. Когда пользу извлекает все 
человечество, мы все только выигрываем от этого.

Исполняющий обязанности Председателя (го-
ворит по-английски): Сейчас я предоставляю слово 
министру иностранных дел Малайзии Его Превос-
ходительству дато Шри Анифе Аману.

Г-н Аман (Малайзия) (говорит по-английски): Я 
поздравляю Мирослава Лайчака в связи с его из-
бранием Председателем Генеральной Ассамблеи на 
ее семьдесят второй сессии. Я убежден, что под его 
умелым руководством Генеральная Ассамблея — 
главный совещательный и директивный орган Ор-
ганизации Объединенных Наций — добьется суще-
ственного прогресса и значительно продвинется в 
решении тех многочисленных проблем, с которыми 
сегодня приходится иметь дело нашей организации.

Я также поздравляю Его Превосходительство 
г-на Антониу Гутерриша с его избранием в каче-
стве девятого Генерального секретаря Организации 
Объединенных Наций. Я заверяю его в полной под-
держке Малазией его усилий, направленных на то, 
чтобы сделать работу Организации Объединенных 
Наций эффективной, актуальной и плодотворной, и 
в нашей готовности всемерно сотрудничать в этих 
усилиях.

По мере того, как мы все вместе и каждый в от-
дельности работаем над достижением к 2030 году 
всех 17 целей в области устойчивого развития 
(ЦУР), тема семьдесят второй сессии Ассамблеи 
«Особое внимание — людям: стремление обеспе-
чить мир и достойную жизнь для всех на жизнеспо-
собной планете» становится все более актуальной 
и злободневной. Эта задача не из легких. Кое-кто 
даже предлагает поставить ее в центр всех усилий 
международного сообщества — то есть сосредото-
читься исключительно на собственном выживании. 
Мы должны укрепиться в нашей решимости выпол-
нить данное нами каждому жителю планеты обе-
щание никого не оставить позади.

Поэтому Малайзия постоянно ориентирует 
свою программу развития на выполнение это-
го обещания. Устойчивое развитие с 1970-х годов 
составляет сердцевину малайзийского подхода к 
развитию. В 2009 году правительство Малайзии 
запустило новую экономическую модель с тремя 
новыми целями: высокий доход, инклюзивность и 
устойчивость. Эти цели по-прежнему согласуются 
с тремя основными составляющими Повестки дня 
в области устойчивого развития на период до 2030 
года — обеспечением экономического роста, удов-
летворением социальных потребностей и охраной 
окружающей среды.

Мы также приняли рассчитанную на перспек-
тиву стратегию развития, предусматривающую 
увязку экономического роста с запросами людей, в 
рамках одиннадцатого пятилетнего плана развития 
Малайзии на период 2016–2020 годов. Разработка 
этого плана говорит о приверженности правитель-
ства Малайзии курсу на обеспечение роста вместе с 
повышением уровня благосостояния нашего народа 
и при одновременном обеспечении охраны окружа-
ющей среды и укреплении мира.

В июле Малайзия ознакомила участников по-
литического форума высокого уровня по устойчи-
вому развитию с результатами проведенного ею по 
своей инициативе национального обзора. В обзоре 
говорится о работе, проделанной Малайзией для 
реализации ЦУР, которая служит доказательством 
неослабной решимости Малайзии добиваться осу-
ществления Повестки дня на период до 2030 года. 
Правительство Малайзии старается обеспечить 
каждому малайзийцу справедливую долю в про-
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цветании и богатстве страны, чтобы никто не ока-
зался обойденным вниманием.

В начале текущей недели Малайзия присоеди-
нилась к государствам-членам, которые подписали 
Договор о запрещении ядерного оружия. Мы убеж-
дены, что международное сообщество будет руко-
водствоваться политическим и юридическим зна-
чением Договора в его коллективном продвижении 
по пути ликвидации ядерного оружия и построения 
безъядерного мира. При подписании этого догово-
ра мы руководствовались приверженностью госу-
дарств выполнению юридически обоснованного и 
практически осуществимого документа, посылаю-
щему мощный политический сигнал о совершенной 
неприемлемости ядерного оружия.

Малайзия решительно выступает за дальней-
шее укрепление и повышение эффективности за-
конодательных и коллективных правоохранитель-
ных механизмов для противодействия угрозам 
международной безопасности, в частности угрозе 
распространения оружия массового уничтожения, 
особенно его попадания в руки негосударственных 
субъектов. Мы по-прежнему твердо привержены 
выполнению наших международных обязательств 
в области разоружения и международной безопас-
ности, придерживаясь различных национальных, 
региональных и международных подходов.

В этой связи Малайзия вновь решительно осуж-
дает проводимые Корейской Народно-Демократи-
ческой Республикой ядерные испытания и запуски 
ракет, которые серьезно подрывают глобальный ре-
жим разоружения и нераспространения. Малайзия 
призывает Корейскую Народно-Демократическую 
Республику отказаться от дальнейших ядерных 
испытаний и запусков ракет, свернуть свою про-
грамму создания ядерного оружия и баллистиче-
ских ракет и в полной мере выполнять свои между-
народные обязательства в интересах сохранения 
международного мира и безопасности. Малайзия 
присоединяется к другим государствам в призна-
нии необходимости безотлагательного возобновле-
ния мирного диалога и переговоров между соответ-
ствующими сторонами с целью отыскания спосо-
бов надежного урегулирования этого затянувшего-
ся конфликта.

К существующим угрозам безопасности до-
бавляются новые, порождаемые нелегальной ми-
грацией и транснациональной преступной дея-

тельностью, в том числе терроризмом, торговлей 
людьми, незаконным оборотом наркотиков, отмы-
ванием денег и киберпреступностью. Грозящие нам 
сегодня опасности чреваты все более серьезными 
региональными и международными последствия-
ми, которые никогда до этого настолько сильно не 
сказывались на экономике наших стран и на жиз-
ни людей. По этой причине Малайзия прилагает 
серьезные усилия к совершенствованию своего за-
конодательства и работы правоохранительных ме-
ханизмов, придерживаясь комплексного подхода к 
предупреждению и пресечению этих чудовищных 
преступлений.

К сожалению, какое бы внимание мы ни уделя-
ли обеспечению мира и достойной жизни и сохра-
нению нашей планеты, в мире еще есть люди, кото-
рые по-прежнему страдают от ужасающих престу-
плений против человечности.

В последние несколько недель мы стали свиде-
телями возобновления насилия, спровоцированно-
го бредовыми и отчаянными действиями группы 
боевиков из числа народности рохингья в штате 
Ракхайн. Однако в результате последующих ответ-
ных мер правительства Мьянмы погибло бесчис-
ленное множество ни в чем не повинных мирных 
граждан и более 400 000 представителей народно-
сти рохингья выли вынуждены спасаться бегством 
из родных мест.

Неизбирательное насилие, совершаемое в ходе 
этих операций в отношении рохингья, вызывает 
серьезную обеспокоенность у Малайзии и других 
стран. Такие злодеяния положили начало полно-
масштабному гуманитарному кризису; мир не мо-
жет просто проигнорировать его и обязан принять 
меры в этой связи.

В отсутствие взвешенного подхода к сложив-
шейся ситуации отчаявшиеся люди в штате Рак-
хайн станут легкой добычей для вербовки в ряды 
экстремистов, благодатной почвой для которой яв-
ляется затянувшийся период разочарований, гнева 
и лишений. Хотя правительство Мьянмы неодно-
кратно выступало с заверениями о принятии мер 
для решения этой проблемы, недавние случаи на-
силия не способствуют снижению нашей обеспо-
коенности по поводу необходимости обеспечения 
эффективных гарантий на местах.
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Поэтому я призываю правительство Мьянмы 
остановить насилие и прекратить лишать жизни 
людей и уничтожать их имущество и незамедли-
тельно предоставить беспрепятственный доступ 
для доставки гуманитарной помощи.

Пользуясь этой возможностью, я также воздаю 
должное правительству Бангладеш, которое в тече-
ние последних трех недель делает все возможное 
для того, чтобы принять у себя почти полмиллиона 
беженцев рохингья. Размещение столь огромного 
числа беженцев, безусловно, представляет собой 
трудную задачу для любой страны. Девятого сен-
тября Малайзия оказала Бангладеш гуманитарную 
помощь и будет оказывать ее и впредь. В духе со-
страдания и гуманности я призываю международ-
ное сообщество поддержать гуманитарные усилия 
в Бангладеш.

Наша коллективная неспособность найти реше-
ние палестинского вопроса является абсолютно не-
приемлемой. Ситуация в Палестине будет оставать-
ся пугающей и шокирующей, пока Израиль продол-
жает нарушать нормы международного права, же-
стоко расправляясь с беззащитными палестинцами.

Поскольку израильская оккупация палестин-
ской территории продолжается уже пятьдесят лет, 
мы должны и далее наращивать свои усилия в це-
лях справедливого и долгосрочного урегулирова-
ния палестинского вопроса. Малайзия вновь за-
являет, что любые меры, принимаемые Израилем, 
чтобы навязать Священному городу Иерусалиму 
свои законы, юрисдикцию и администрацию, явля-
ются незаконными и совершенно неприемлемыми.

Мы по-прежнему крайне обеспокоены в связи 
с безнаказанностью израильских оккупационных 
сил, непрекращающейся блокадой Газы и вызван-
ным этим гуманитарным кризисом. Мы чрезвычай-
но встревожены сужением возможности добиться 
мирного сосуществования из-за продолжения Из-
раилем незаконной поселенческой деятельности в 
прежних масштабах. Осуществление резолюции 
2334 (2016) Совета Безопасности, принятой 23 де-
кабря 2016 года, по-прежнему сталкивается со 
сложностями.

В этой связи Малайзия вновь заявляет о своей 
поддержке работы Комитета по осуществлению не-
отъемлемых прав палестинского народа и о своем 
инициативном подходе в части необходимости пре-

доставления Генеральным секретарем письменного 
ежеквартального доклада об осуществлении поло-
жений этой резолюции.

Мы настоятельно призываем международное 
сообщество, особенно государства-члены, продол-
жать оказывать твердую принципиальную под-
держку этому жизненно важному призыву. Если 
мы будем и далее закрывать глаза на то, что выпол-
нение резолюции нагло саботируется, что в итоге 
приведет к невозможности ее осуществления, на 
нас в первую очередь ляжет вина за подрыв прин-
ципа сосуществования двух государств.

Малайзия будет и впредь поддерживать работу 
Ближневосточного агентства Организации Объе-
диненных Наций для помощи палестинским бежен-
цам и организации работ. Участь примерно пяти 
миллионов зарегистрированных палестинских бе-
женцев нельзя игнорировать. Ввиду ухудшения фи-
нансового положения Агентства мы настоятельно 
призываем международное сообщество активизи-
ровать выполнение своего обязательства по предо-
ставлению финансовой и другой соответствующей 
помощи.

В нашей борьбе с таким бедствием, как насиль-
ственный экстремизм, Малайзия хотела бы вновь 
заявить о неизменной актуальности применения 
умеренного подхода с точки зрения сдерживания 
распространения экстремизма и радикальных идей.

С этой целью Малайзия вновь обращается с 
призывом к созданию всемирного движения уме-
ренных сил, с которым в 2010 году выступил пре-
мьер-министр Наджиб Разак, чтобы погасить пла-
мя ненависти и пресечь распространение экстре-
мистских и недальновидных идей нетерпимости, 
ксенофобии, расовой ненависти и т.д.

Необходимо, чтобы представители разных рас, 
религий и культур объединялись в поиске общих 
мирных устремлений и ценили наше разнообразие, 
а не поддавались влиянию и не оказывались в пле-
ну экстремистских идей.

Поэтому Малайзия рассчитывает содейство-
вать продвижению в Организации Объединенных 
Наций инициативы о создании глобального дви-
жения умеренных сил посредством представления 
проекта резолюции на нынешней сессии. Крайне 
важно, чтобы голоса разума, терпимости и понима-
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ния заглушили голоса тех, кто пропагандирует экс-
тремизм и сеет ненависть между нашими народами.

Для успешного выполнения этой непростой за-
дачи Организация Объединенных Наций не может 
позволить себе бездействовать и оставаться пас-
сивной. Встав во главе Организации, Генеральный 
секретарь вместе с Секретариатом приступил к 
осуществлению различных мер по повышению эф-
фективности, действенности и гибкости Организа-
ции, а также обеспечению ее соответствия постав-
ленным целям.

Малайзия высоко оценивает активную руково-
дящую роль Генерального секретаря в реализации 
различных реформаторских инициатив, которые 
включают, в частности, обзор архитектуры мира и 
безопасности и повышение эффективности общей 
системы развития, а также реформу системы управ-
ления Организации Объединенных Наций.

Малайзия придерживается мнения, согласно 
которому любая крупная инициатива в области ре-
формирования, которая может включать меры по 
сокращению расходов, не должна затруднять или 
подрывать текущие усилия Организации усилий 
в области развития, направленные на обеспечение 
мира и достойной жизни для всех. Сюда входят опе-
рации по поддержанию мира, миростроительство и 
программы в области развития в развивающихся 
странах, особенно в тех из них, которые находятся 
в районах конфликта.

От имени моей делегации я хотел бы заявить 
о полноценном сотрудничестве с Генеральным се-
кретарем, всеми государствами-членами и различ-
ными заинтересованными сторонами, поддержке 
их деятельности и о нашей приверженности тесно-
му взаимодействию в осуществлении инициатив по 
проведению реформ.

Давайте укрепим нашу решимость выполнять 
коллективные обязательства. Позвольте мне за-
верить Ассамблею в неизменной поддержке Ма-
лайзии повестки дня Организации Объединенных 
Наций и деятельности Генеральной Ассамблеи и в 
нашей приверженности курсу на их реализацию.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас я предоставляю 
слово министру иностранных дел и международно-
го сотрудничества Сьерра-Леоне Его Превосходи-
тельству г-ну Самуре Камаре.

Г-н Камара (Сьерра-Леоне) (говорит по-
английски): Я передаю Ассамблее братский при-
вет и наилучшие пожелания от президента Респу-
блики Сьерра-Леоне Его Превосходительства г-на 
Эрнеста Бэя Коромы. Президент Корома выражает 
глубокое сожаление в связи с тем, что он не смог 
принять участие в работе семьдесят второй сессии 
Генеральной Ассамблеи в силу непредвиденных об-
стоятельств. Однако он поручил мне препроводить 
следующее послание:

«Я поздравляю Председателя с руковод-
ством работой семьдесят второй сессии Гене-
ральной Ассамблеи. Я хотел бы заверить его 
в моей личной поддержке и в поддержке моей 
страны на протяжении всего его срока полно-
мочий. Позвольте мне также поздравить и теп-
ло приветствовать нашего нового Генерального 
секретаря г-на Антониу Гутерриша.

Я хотел бы выразить признательность и бла-
годарность их предшественникам, г-ну Питеру 
Томсону и г-ну Пан Ги Муну, соответственно, 
за их руководящую роль и исключительную 
приверженность делу поощрения наших кол-
лективных устремлений и за их энергичную де-
ятельность по поддержанию глобального мира 
и безопасности, а также по обеспечению устой-
чивого развития для всех и за их пристальное 
внимание к проблеме изменения климата.

В марте 2018 года народ Сьерра-Леоне при-
дет на избирательные участки, чтобы избрать 
новых руководителей в ходе выборов в мест-
ные исполнительные органы власти, парла-
ментских и судебных выборов. Через несколько 
месяцев подойдет к концу мой второй срок, и 
я торжественно передам полномочия следую-
щему демократически избранному президенту 
Сьерра-Леоне.

Десять лет совместной работы, десять лет 
построения и укрепления мира и демократии 
прошли в условиях мирной передачи власти, 
плюрализма политических партий, активности 
гражданского общества и критического освеще-
ния событий средствами массовой информации.

Мы пока еще не достигли в стране того 
уровня развития, к которому стремимся, одна-
ко благодаря постоянной поддержке со стороны 
международного сообщества ситуация в Сьер-
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ра-Леоне отличается от ситуации, имевшей ме-
сто десять лет назад.

Сегодня страна, которая некогда считалась 
нестабильным государством, признается са-
мым мирным государством Западной Африки 
и занимает примерно четвертое место по этому 
показателю среди государств Африки. Мы под-
няли нашу экономику и стали одной из стран 
с наиболее высокими темпами развития эконо-
мики в Африке. Даже когда наше развитие за-
медлилось и нарушилось в результате вспышки 
эпидемии, вызванной вирусом Эбола, при под-
держке со стороны международного сообще-
ства мы упорно боролись и вновь добились по-
зитивных экономических перспектив.

Сейчас, когда я оглядываюсь на прошедшие 
10 лет, оглядываюсь на тот долгий и сложный 
путь, который мы вместе проделали, когда я го-
товлюсь покинуть свой пост, я делаю это с чув-
ством гордости, чувством выполненного долга 
и чувством удовлетворения в связи с тем, что 
мы внесли свой вклад в восстановление нашей 
страны и преобразование человеческих жизней, 
дав надежду миллионам людей.

Позвольте мне отдельно отметить Органи-
зацию Объединенных Наций за ее значитель-
ный вклад в восстановление мира, безопасно-
сти, стабильности и экономики в нашей стра-
не. Я с удовлетворением отмечаю, что сегодня 
Организация Объединенных Наций — через 
Комиссию по миростроительству — называет 
Сьерра-Леоне гордым хранителем опыта в от-
ношении того, как плавно перейти от войны к 
миру, демократии и стабильности. Этот опыт 
дал нам ценные и экономически эффективные 
инструменты мирного урегулирования споров 
и предотвращения конфликтов.

Мы всегда более чем готовы поделиться 
этим опытом с другими странами, оказавшим-
ся в столь же тяжелом положении, особенно 
странами, входящими в нашу небольшую Груп-
пу 7 плюс — группу постконфликтных стран, 
которые стремятся оставить позади нестабиль-
ность и содействовать повышению жизнестой-
кости. После окончания гражданских конфлик-
тов мы уже трижды провели крайне успешные 
и широко признанные мирные, свободные и 
справедливые демократические выборы. Это 

все вехи, которые в значительной степени сви-
детельствуют об образцовом характере нашей 
деятельности в области укрепления мира и без-
опасности. Предстоящие выборы будут столь 
же транспарентными, справедливыми и заслу-
живающими доверия.

Выбор темы этой сессии — «Особое вни-
мание — людям: стремление обеспечить мир и 
достойную жизнь для всех на жизнеспособной 
планете» — является уместным и своевремен-
ным в эпоху глобальной неопределенности и 
глобальных проблем, в том числе в условиях 
появления новых угроз, которые зачастую под-
рывают наши усилия по содействию экономи-
ческому и социальному прогрессу всех народов. 
На протяжении 72 лет с помощью Организации 
мы объединяем усилия в целях предотвраще-
ния крупной войны и поощрения прав челове-
ка, основных свобод, справедливости и равных 
прав мужчин и женщин всех рас. Тем не менее 
мы сталкиваемся с беспрецедентными глобаль-
ными проблемами колоссального масштаба. 
Кажущиеся бесконечными циклы конфликтов 
и насилия, разрушительные и пагубные послед-
ствия изменения климата, распространение 
терроризма и самые крупные перемещения бе-
женцев, миграционные потоки и гуманитарные 
кризисы в недавней истории по-прежнему ста-
вят под сомнение эффективность имеющихся у 
нас международных механизмов, а также наши 
возможности в области содействия прочному 
миру и обеспечению достойной жизни для всех.

Поэтому мы должны разрабатывать нова-
торские идеи и создавать надежные механизмы, 
которые позволят покончить с конфликтами 
мирным путем. Мы должны поощрять соци-
альный прогресс, мир и безопасность, права 
человека и основные свободы. Мы должны 
обеспечивать более высокие стандарты жизни 
для всего человечества. Мы должны быть по-
прежнему решительно привержены формирова-
нию жизнеспособной планеты для нынешнего и 
грядущих поколений. В этой связи Ассамблея 
должна подумать о реформах, которые позво-
лят укрепить нашу коллективную обязанность 
по соблюдению целей и принципов, на которых 
была основана наша Организация.
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Генеральная Ассамблея неизменно под-
тверждает нашу коллективную привержен-
ность усилению роли посредничества в мирном 
урегулировании споров, а также в предотвра-
щении и разрешении конфликтов. Оно явля-
ется полезным и экономически эффективным 
инструментом. Сьерра-Леоне твердо уверена 
в том, что мы должны продолжать развивать 
успехи, достигнутые в наших усилиях в обла-
сти превентивной дипломатии, в том числе в 
повышении уровня взаимодействия друг с дру-
гом и между нашими региональными организа-
циями и субъектами, используя опыт, который 
помог нам добиться относительного мира и без-
опасности на международном уровне.

В этой связи я с удовлетворением отмечаю 
мощную динамику в плане предпочтительно-
сти использования превентивной дипломатии и 
посреднических усилий системы Организации 
Объединенных Наций в области поддержания 
международного мира и безопасности. Добрые 
услуги Генерального секретаря, в том числе си-
стема раннего предупреждения и международ-
ные контактные группы, являются важными 
инструментами предотвращения конфликтов 
и нуждаются в дальнейшем укреплении для 
обеспечения эффективного реагирования на 
любую кризисную ситуацию. Таким образом, 
эффективное использование положений главы 
VI Устава остается наиболее оптимальным для 
Организации способом предотвращения и мир-
ного урегулирования споров.

Очевидно, что посредничество по-прежнему 
является мощным инструментом предотвраще-
ния и урегулирования вооруженных конфлик-
тов и должно использоваться в максимальной 
степени. Наша страна действительно выигры-
вает от осуществления посреднических усилий 
под эгидой Организации Объединенных Наций 
и Экономического сообщества западноафри-
канских государств. Мы по опыту знаем, что 
для того, чтобы посреднические усилия были 
плодотворными, они должны включать в себя 
такие меры, как своевременное прекращение 
военных действий, заслуживающие доверия со-
глашения о прекращении огня и своевременное 
развертывание миссий по поддержанию мира 
и миссий наблюдателей, с тем чтобы они мог-
ли организовать и проконтролировать процесс 

разоружения, демобилизации и реинтеграции 
бывших комбатантов и перемещенных лиц.

Кроме того, роль региональных организа-
ций, имеющих партнерские отношения с Орга-
низацией Объединенных Наций, необходимо и 
далее укреплять, с тем чтобы обеспечить более 
широкое региональное участие в применении 
превентивных мер, таких как механизмы ран-
него предупреждения. Региональные органи-
зации, как правило, лучше подходят для того, 
чтобы мобилизовать необходимую политиче-
скую волю для предотвращения конфликтов в 
своих регионах.

Роль Комиссии по миростроительству явля-
ется образцовой, и необходимо использовать ее 
опыт, профессионализм и знания в области пре-
дотвращения эскалации конфликтов в широко-
масштабное насилие или войну, а также в об-
ласти поддержания постконфликтных усилий. 
В этой связи мы призываем к обмену накоплен-
ным опытом и уроками, извлеченными в рамках 
деятельности Комиссии по миростроительству.

Как я уже говорил, с тех пор как я стал 
главой Сьерра-Леоне почти десять лет назад, 
эта страна продолжает добиваться стабильно-
го прогресса, особенно в таких приоритетных 
секторах, как инфраструктура, развитие чело-
веческого потенциала, сельское хозяйство и 
продовольственная безопасность, демократия, 
международные отношения, правосудие, права 
человека и всеохватное управление, как это из-
ложено в моих среднесрочных планах в области 
развития, Программе преобразований и после-
довавшей за ней Программе процветания. Эти 
преобразовательные стратегии позволили зна-
чительно продвинуться в направлении устране-
ния наиболее заметных признаков разрушения 
и залечивания шрамов, полученных в результа-
те жестокой войны, а также проложить путь к 
достижению устойчивого социально-экономи-
ческого развития и всеобщего процветания и, 
в частности, к преобразованию Сьерра-Леоне в 
страну со средним уровнем дохода к 2025 году.

Три года назад, в 2014 году, неожиданная и 
беспрецедентная вспышка эпидемии, вызван-
ной вирусом Эбола, существенно повредила со-
циально-экономическую структуру общества 
и успехи, с таким трудом достигнутые Сьерра-
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Леоне за более чем десять лет последовательных 
усилий по постконфликтному восстановлению. 
Вскоре после признания нас одной из стран, 
имеющих самые высокие темпы роста в мире, 
наша экономика пережила крайне резкое па-
дение — рекордно высокие показатели темпов 
роста валового внутреннего продукта в размере 
15,2 процента и 20,1 процента в соответственно 
2012 и 2013 годах снизились до рекордно низких 
показателей в размере 4,6 процента и -21, 7 про-
цента в соответственно 2014 и 2015 годах. Эта 
эпидемия выявила фундаментальные систем-
ные слабости, которые еще только предстоит 
устранить в постконфликтной Сьерра-Леоне, 
особенно в системе здравоохранения. Борьба с 
целью прекращения, искоренения и предотвра-
щения рецидивов эпидемии, вызванной виру-
сом Эбола, была выиграна в значительной сте-
пени благодаря сильному руководству, участию 
общин и национальному противодействию.

В период, когда мы были готовы преодолеть 
кризис путем принятия мер по восстановлению 
после вспышки лихорадки Эбола, Сьерра-Ле-
оне понесла серьезный урон в результате про-
ливных дождей, прошедших ранним утром 14 
августа, которые привели к внезапному наво-
днению в нескольких районах столицы, а так-
же обрушению склона горы Пан-ди-Асукар, 
возвышающейся над Фритауном и его окрест-
ностями, вследствие чего имели место широко-
масштабные разрушения. Эти события имели 
значительные и далеко идущие последствия, 
особенно для женщин и детей, которые постра-
дали больше всего. Более 500 человек погибли, 
многие получили серьезные ранения и травмы, 
более 600 человек по-прежнему числятся про-
павшими без вести, около 7000 человек оста-
лись без крова, в дополнение к чему были утра-
чены имущество и активы на сумму около 30 
млн долл. США.

Вот уже третий год подряд мы сталкиваем-
ся с сильными проливными дождями, катастро-
фические последствия которых в наибольшей 
степени сказываются на положении уязвимых 
групп населения в наших городах. Такие дожди 
приводят к перемещению сотен людей, уничто-
жают сельскохозяйственные угодья, предпри-
ятия и собственность, а также вызывают чело-
веческие жертвы.

Я хотел бы вновь воспользоваться предо-
ставленной возможностью, чтобы поблаго-
дарить международное сообщество за его 
поддержку в такие моменты скорби и нужды, 
однако хотел бы также сказать, что подобные 
бедствия служат суровым напоминанием о том, 
что изменение климата — это реальность. Они 
также показывают, насколько Сьерра-Леоне 
уязвима к изменению климата. Поэтому я вновь 
заявляю о поддержке Сьерра-Леоне Парижско-
го соглашения об изменении климата и настоя-
тельно призываю к согласованным глобальным 
усилиям в борьбе с этим непосредственной и 
реальной угрозой для человечества.

Под моим руководством Сьерра-Леоне по-
высила уровень политической стабильности по-
средством укрепления институтов и создания 
основы для благого управления путем предо-
ставления этим учреждениям необходимых ры-
чагов влияния и достаточную свободу действий 
для выполнения их соответствующих уставных 
мандатов. Наше правительство достигло зна-
чительных показателей в области обеспечения 
гендерного равенства и расширения прав и воз-
можностей женщин, а также в содействии обе-
спечению занятости молодежи и расширению 
их прав и возможностей. Мы создали более 
стабильную правовую основу регулирования 
инвестиций и накопления материальных благ, 
что в средне- и долгосрочной перспективе по-
зволит создавать возможности занятости для 
всеобщего социально-экономического развития 
молодежи, инвалидов и женщин.

Программы нашего правительства по во-
просам местного управления и децентрализа-
ции создали возможности для расширения и 
углубления участия общин в процессе нашего 
развития. Кроме того, начало реализации в 2008 
году инициативы «Открытое правительство» и 
последовавшее за этим получение нами в 2014 
году членского статуса в партнерстве «Откры-
тое правительство» в совокупности создали 
эффективную платформу для транспарентного 
управления и расширения прав и возможностей 
граждан, способствуя тем самым укреплению 
доверия и уверенности в отношениях между на-
шим правительством и народом. С учетом этих 
событий в настоящее время Сьерра-Леоне стоит 
на твердом пути и будет продолжать работу над 
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тем, чтобы закрепить переход от войны к миру 
и упрочить демократию, инклюзивный рост и 
достойную жизнь для всех.

Получив необходимый опыт во время 
вспышки заболевания, вызванного вирусом 
Эбола, наше правительство отреагировало на 
ситуацию, поставив задачу создать устойчи-
вую систему здравоохранения для предотвра-
щения, обнаружения и реагирования на любые 
аналогичные угрозы в сфере здравоохранения. 
Мы создали по всей стране сеть медицинских 
лабораторий, имеющих все возможности для 
проведения анализов на различные виды ви-
русных геморрагических лихорадок, включая 
Эболу. Наводнения и оползни свидетельствуют 
о необходимости уделять больше внимания со-
стоянию окружающей среды, особенно в том, 
что касается землепользования, лесовосстанов-
ления, строительства доступного жилья, урба-
низации и благоустройства трущоб.

Мы по-прежнему преисполнены решимо-
сти ускорить позитивные преобразования в 
Сьерра-Леоне, позволив жителям Сьерра-Ле-
оне воспользоваться дивидендами нашего за-
служенного мира и демократии, однако мы с 
нетерпением ожидаем более высокого уровня 
взаимодействия с нашими партнерами в це-
лях эффективного достижения целей в области 
устойчивого развития в Сьерра-Леоне, особен-
но в части диверсификации нашей экономики с 
особым упором на сельское хозяйство, рыболов-
ство, туризм и обрабатывающую промышлен-
ность, а также на инвестиции в образование и 
здравоохранение. Есть множество свидетельств 
того, что в этих богатых ресурсами секторах 
имеется огромный экономический потенциал 
для государственно-частного партнерства и со-
трудничества Север-Юг, Юг-Юг и трехсторон-
него сотрудничества. Мы настоятельно призы-
ваем наших партнеров присоединиться к нам в 
реализации данного потенциала.

В качестве координатора действий Комите-
та десяти глав государств и правительств Аф-
риканского союза по вопросам реформы Совета 
Безопасности Организации Объединенных На-
ций я хотел бы завершить свое выступление, 
еще раз выразив озабоченность Африки в связи 
с медленными темпами процесса реформ. Эта 

озабоченность уже была высказана нынешним 
Председателем Африканского союза президен-
том Гвинейской Республики Его Превосходи-
тельством профессором Альфой Конде, а также 
рядом других глав государств и правительств.

Помимо настоятельного призыва исправить 
историческую несправедливость по отноше-
нию к Африке, мы должны адекватно отразить 
современные геополитические реалии, требую-
щие реформирования и модернизации системы 
Организации Объединенных Наций и, в част-
ности, Совета Безопасности. Мы должны также 
отразить общую численность населения этого 
континента, его растущий экономический по-
тенциал, динамику изменения численности его 
населения и его растущую роль в рамках мно-
госторонней системы. На этом фоне требование 
Африки, изложенное в Эзулвинийском консен-
сусе и Сиртской декларации, является еще бо-
лее легитимным и должно быть принято и рас-
смотрено в соответствии с принципом равно-
правия в системе глобального управления.

Анализируя работу, которую нам предстоит 
проделать, давайте не будем упускать из виду 
нашу общую обязанность по обеспечению мира 
и безопасности на планете путем урегулиро-
вания наших разногласий, в том числе нацио-
нальных и международных споров, на основе 
конструктивного диалога. Мы должны уважать 
существующие посреднические механизмы, 
предусмотренные Уставом Организации Объ-
единенных Наций, и уделять первоочередное 
внимание их укреплению. Я убежден в том, 
что темпы глобального развития, а также до-
стижение мира и безопасности значительно 
ускорятся, если мы поймем мудрость решения 
перенаправить ресурсы, выделяемые для ны-
нешней гонки ядерных вооружений, на разви-
тие, ориентированное на людей. Это принесет 
человечеству больше пользы, чем продолжение 
пагубной борьбы за превосходство. Это также 
будет содействовать достижению нашей желан-
ной двуединой цели обеспечения устойчивого 
мира и развития.

С благодарностью покидая должность пре-
зидента моей любимой страны, я оставляю этот 
пост с искренней надеждой на то, что успешная 
реализация приоритетных задач и программ, 
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которые я инициировал, будет способствовать 
достижению Сьерра-Леоне целей в области 
устойчивого развития. Я также надеюсь, что 
международное сообщество будет и впредь 
оказывать поддержку великому и стойкому 
народу Сьерра-Леоне в нашем коллективном 
стремлении стать страной со средним уровнем 
дохода. Я искренне надеюсь на то, что нынеш-
ний импульс и траектория развития, которые 
выражаются в радикально новых стратегиях и 
катализирующих действиях, получат поддерж-
ку в виде последовательного сотрудничества 
моего преемника с Организацией Объединен-
ных Наций. В связи с этим я благодарю всех 
наших партнеров в области развития, как на 
двустороннем, так и многостороннем уровнях, 
которые сотрудничают с нами и поддерживают 
стремительный прогресс, обеспеченный в пе-
риод моего пребывания в должности.»

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Прежде чем предоставить 
слово ораторам для выступлений в порядке осу-
ществления права на ответ, я хотел бы напомнить 
делегациям, что выступления в порядке осущест-
вления права на ответ ограничены 10 минутами для 
первого выступления и 5 минутами для второго вы-
ступления и делаются делегациями с места.

Г-н Иванович (Сербия) (говорит по-английски): 
Наша делегация хотела бы воспользоваться своим 
правом на ответ в связи с заявлением, сделанным 
сегодня премьер-министром Республики Албания 
(см. A/72/PV.15).

На нынешней семьдесят второй сессии Гене-
ральной Ассамблеи, в ходе которой государства-
члены Организации Объединенных Наций прила-
гают усилия для преодоления множества стоящих 
перед международным сообществом вызовов, по-
звольте подчеркнуть, что укрепление междуна-
родного мира, безопасности и стабильности по-
прежнему остается одним из приоритетов также и 
для Республики Сербия. Чтобы достичь этих целей, 
наша страна прилагает максимальные усилия для 
укрепления регионального сотрудничества и для 
стабилизации и примирения, и эти усилия встреча-
ют широкое признание и одобрение. В этой связи 
мы полностью разделяем подход и идею совмест-
ной работы на Западных Балканах.

В ходе общих прений на нынешней сессии 
многие высокопоставленные лица подчеркивали 
необходимость уважать суверенитет и территори-
альную целостность всех государств-членов. В то 
же время премьер-министр Республики Албания 
вновь использовал выступление перед Ассамблеей, 
чтобы призвать государства-члены признать неза-
висимость южного края Сербии, так называемого 
«независимого государства Косово», в нарушение 
резолюции 1244 Совета Безопасности (1999 год), 
Устава Организации Объединенных Наций и тех 
принципов, на которых основана эта Организа-
ция. К сожалению, премьер-министр Албании так-
же ввел государства-члены в заблуждение своими 
словами о том, что диалог ведется между двумя 
государствами, Сербией и Косово, в то время как 
в действительности он ведется между Белградом и 
Приштиной, то есть временными органами само-
управления края.

Позвольте мне напомнить, что все нерешенные 
вопросы, касающиеся процесса нормализации от-
ношений между Белградом и Приштиной, рассма-
триваются в ходе диалога, который проводится в 
Брюсселе под эгидой Европейского союза. Любые 
односторонние действия в ходе диалога приведут 
лишь к подрыву этого процесса. Нет необходимости 
говорить о том, что заявления наподобие сегодняш-
него заявления премьер-министра Албании могут 
поставить под угрозу позитивные результаты этого 
диалога и затормозить его прогресс в будущем.

В заключение позвольте мне подчеркнуть, что 
вопрос определения статуса южной провинции Сер-
бии относится к кругу высших приоритетов нашего 
правительства. Мы неоднократно демонстрировали 
готовность вносить активный вклад в усилия по по-
иску решений, которые будут приемлемы для всех 
и будут учитывать законные интересы всех общин 
Косово и Метохии.

Косово не является независимым государством 
и не является государством-членом Организации 
Объединенных Наций. Позвольте мне четко заявить 
и в очередной раз подчеркнуть, что Сербия будет и 
впредь использовать все дипломатические средства 
для сохранения своего суверенитета и территори-
альной целостности.

Г-н Аль-Кувари (Катар) (говорит по-арабски): 
Наша делегация отвергает все обвинения и ложные 
заявления, которые мы слышали ранее в выступле-
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нии представителя Объединенных Арабских Эми-
ратов, в отношении нашей страны — Государства 
Катар — сталкивающейся с незаконной и неспра-
ведливой блокадой в нарушение ее суверенитета и 
национального процесса принятия решений.

Сегодня в выступлении Эмиратов мы вновь 
услышали ложные утверждения и обвинения, ко-
торые ранее высказывались странами, участвую-
щими в блокаде, включая Объединенные Арабские 
Эмираты, в попытке опорочить Государство Катар 
и нанести ущерб ее отношениям с дружественными 
странами и ее внешней политике. Блокада началась 
с актов воздушного и морского пиратства и вклю-
чает электронные преступления, такие как взлом 
веб-сайта катарского информационного агентства. 
Эти обвинения и ложные утверждения, которые 
продолжаются на протяжении уже трех месяцев, со-
провождаются полномасштабной блокадой в нару-
шение всех форм сотрудничества, на основе кото-
рых была создана наша Организация. Она нарушает 
Устав Организации Объединенных Наций, права 
человека и право народов на самоопределение. Она 
нарушает принципы гуманности и добрососедских 
отношений между государствами. Она также нару-
шает устав Совета сотрудничества стран Залива.

Многие страны осудили блокаду и призвали к 
ее снятию. Многие выступавшие говорили о ее не-
гативных последствиях. Мы можем выстоять перед 
лицом этих несправедливых мер благодаря един-
ству нашего народа, нашей позиции в мире и со-
лидарности стран из всех регионов мира, позволя-
ющей нам совместно противостоять этим вызовам. 
Мы считаем, что эти незаконные меры препятству-
ют усилиям Организации Объединенных Наций по 
активизации сотрудничества между странами для 
решения наших общих проблем.

Несмотря на многочисленные попытки опоро-
чить Государство Катар, мы знаем, что междуна-
родное сообщество осознает цели этой кампании, 
особенно ввиду того, что участвующие в блокаде 
страны не смогли объяснить причины ее введения. 
Они знают, что их заявления имеют лишь одну цель 
— наказать Государство Катар, поскольку мы ведем 
борьбу за права человека, свободу слова и мирное 
урегулирование конфликтов. Они пытаются заста-
вить Государство Катар изменить свою позицию.

Заслуги Государства Катар в деле противодей-
ствия терроризму известны всем в Организации 

Объединенных Наций и нашим партнерам в этой 
борьбе. Они превосходят заслуги тех, кто заявляет 
об обратном. Об этом свидетельствует наше уча-
стие в международном альянсе по борьбе с терро-
ризмом и в других региональных и международных 
усилиях в этой связи. Государство Катар также ра-
ботает в рамках двусторонних механизмов укрепле-
ния регионального и международного сотрудниче-
ства в целях борьбы с терроризмом и перекрытия 
источников его финансирования. Мы выполняем 
свои международные обязательства с соответствии 
с резолюциями Совета Безопасности в отношении 
противодействия терроризму и пресечения его фи-
нансирования, будь то путем замораживания ак-
тивов, недопущения перемещения определенных 
субъектов или принятия иных мер, выработанных 
Советом Безопасности. Государство Катар всег-
да будет проявлять твердость в том, что касается 
осуществления резолюций Совета Безопасности о 
борьбе с терроризмом.

В заключение мы хотели бы заявить, что мы 
все несем коллективную ответственность за со-
блюдение целей и принципов Устава, касающих-
ся суверенитета государств, невмешательства во 
внутренние дела стран и уважения прав человека. 
Мы считаем, что Генеральная Ассамблея является 
наиболее представительным всемирным форумом 
и наиболее подходящей площадкой для защиты по-
ложений Устава, прав человека и международного 
права. Вместо того чтобы обвинять Государство 
Катар, Эмираты должны прекратить любые нару-
шения резолюций Совета Безопасности в Ливии. 
Они должны прекратить порождать хаос, прово-
цировать конфликты и симулировать контртерро-
ристическую деятельность для защиты своих соб-
ственных интересов, зная, что их несостоятельная 
политика ведет лишь к дальнейшему распростра-
нению терроризма. Мы призываем международное 
сообщество осудить подобные меры.

Г-н Идризи (Албания) (говорит по-английски): 
Наша делегация выступает в ответ на заявление, 
только что сделанное представителем Сербии в ка-
честве реакции на выступление премьер-министра 
Албании Его Превосходительства г-на Эди Рамы, 
состоявшееся сегодня утром в ходе общих прений 
(см. A/72/PV.15). Я предпочел бы не выступать в 
столь поздний час, но считаю важным сказать не-
сколько слов, чтобы прояснить ситуацию.
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Представитель Сербии подверг критике при-
зыв премьер-министра Албании к тем членам Ор-
ганизации Объединенных Наций, которые еще не 
признали Косово. Позвольте мне напомнить о том, 
что Косово является независимым государством с 
2008 года и на сегодняшний день признано 114 го-
сударствами-членами. За прошедшие почти десять 
лет Косово прочно утвердило и укрепило во всем 
мире свою геополитическую самобытность и вно-
сит ценный вклад в дело мира, стабильности и со-
трудничества в регионе. Сегодня Косово является 
членом и активным участником всех региональных 
инициатив в Юго-Восточной Европе. Оно подписа-
ло Соглашение о стабилизации и ассоциации с Ев-
ропейским союзом, и, как и все другие страны реги-
она, работает в направлении будущего вхождения в 
состав Европейского союза.

Международное признание и всестороннее уча-
стие Косово в работе всех региональных органов 
принесли очевидные преимущества. Это позволило 
улучшить общеполитическую обстановку в регио-
не, способствовало развитию торговли и экономи-
ческих отношений и повысило степень мобильно-
сти населения, в частности молодежи. Исходя из 
таких фактов, мы по-прежнему убеждены в том, 
что Организация Объединенных Наций и другие 
международные организации только выиграют от 
присутствия и участия Косово. Поэтому мы твердо 
верим, что, как заявил сегодня утром премьер-ми-
нистр Рама,

«признание Косово ... и содействие в продви-
жении Косово вперед ... представляют собой 
непосредственный вклад в улучшение жизни 
граждан Косово и обеспечение безопасности и 
стабильности всего региона и всех его стран, 
включая Сербию» (A/72/PV.15).

На протяжении нескольких лет Косово и Сер-
бия при содействии Европейского союза принима-
ли участие в диалоге, который в настоящее время 
проводится на самом высоком уровне. Он объеди-
нил эти две страны для поиска по ряду важных во-
просов общих решений, отвечающих интересам их 
граждан. Мы поддерживаем этот диалог и призы-
ваем обе страны продолжать усилия в направлении 
полной нормализации их отношений, которая пред-
ставляет собой наиболее выгодную для них инве-
стицию, влекущую за собой реальные перспективы 
достижения примирения. Именно это нужно как 

Косово, так и Сербии. Этого необходимо достичь 
во всем регионе Западных Балкан в целях постро-
ения лучшего настоящего и будущего — мирного 
будущего, будущего в составе Европы.

Г-н аль-Мушарах (Объединенные Арабские 
Эмираты) (говорит по-арабски): Мы сожалеем о 
том, что представитель Государства Катар вновь 
пытается отвлечь внимание всех собравшихся от 
международных обязательств, которые должна 
выполнять эта страна. Четыре страны приняли со-
вершенно законные меры против Государства Ка-
тар, которое утверждает, что ведет борьбу с тер-
роризмом, и, по сути, решения, принятые этими 
государствами в их подлинных усилиях по борьбе 
с терроризмом, абсолютно приемлемы с точки зре-
ния международного права и надлежащим образом 
учитывают серьезные нарушения, совершаемые 
Государством Катар, которое финансирует терро-
ристические организации.

Нам несложно было принять решение о разрыве 
отношений с этим государством. Наше решение о 
разрыве дипломатических связей и отношений яв-
ляется прямым ответом на собственные действия 
Катара, которые привели к дестабилизации регио-
на. Катар вмешивается во внутренние дела других 
арабских государств, поддерживает радикализм и 
разжигает экстремизм во многих странах Ближне-
го Востока. На самом деле Государство Катар ре-
гулярно нарушает нормы международного права и 
решения и резолюции Совета Безопасности. В этой  
связи, руководствуясь уже принятыми нами реше-
ниями, мы продолжим осуществлять меры, введен-
ные нами потому, что мы не нашли иного способа 
защитить себя от враждебных действий Катара.

Перед Катаром стоит четкий выбор. Он может 
либо предпочесть оставаться государством-изгоем, 
не уважающим нормы международного права, либо 
стать государством, которое выполняет свои обяза-
тельства перед международным сообществом. Од-
нако он не может и впредь продолжать вести двой-
ную игру.

Г-н Эльшенави (Египет) (говорит по-арабски): 
Я хотел бы воспользоваться своим правом на ответ 
в связи с заявлением, сделанным представителем 
Государства Катар.

Нас не удивляет, что делегация Государства Ка-
тар выдвигает обвинения с целью защитить свою 
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позицию, после того как сложившаяся ситуация 
истощила терпение Египта, Саудовской Аравии, 
Объединенных Арабских Эмиратов и Бахрейна, и 
они решили принять правовые меры, в частности 
предприняли недавно шаги, чтобы помешать этому 
режиму оказывать поддержку терроризму и вмеши-
ваться во внутренние дела других стран.

Как известно всем членам Ассамблеи, катар-
ский режим поддерживает терроризм в Сирии, Ира-
ке, Ливии и в других местах. В частности, недавно 
он обеспечил финансирование терроризма в Ираке, 
заплатив выкуп террористам. Режим также предо-
ставляет террористам оружие, убежища и даже ка-
тарское гражданство и отказывается осуществлять 
в отношении них судебное преследование или вы-
давать их, как того требуют резолюции Совета. Он 
также весьма открыто подстрекает к совершению 
террористических актов. Многолетняя поддержка 
Катаром терроризма была конкретно упомянута в 
докладах комитетов по санкциям Совета безопас-
ности и всем хорошо известна.

Мы все отвергаем упорную поддержку терро-
ристов со стороны режима. Именно потому, что 
он упорно отказывается вновь вступить на верный 
путь, наши четыре страны решили принять меры 
в соответствии с международным правом. Мы на-
поминаем всем, особенно катарскому режиму, ко-
торый поддерживает терроризм, что борьба с тер-
роризмом и противодействие ему — это обязатель-
ство и обязанность всех стран согласно положениям 
соответствующих резолюций Совета Безопасности. 
Катарский режим отвергает это понятие, поскольку 
он поддерживает терроризм.

Г-н аль-Кувари (Катар) (говорит по-арабски): 
Поистине большое сожаление вызывает тот факт, 
что делегация Объединенных Арабских Эмиратов 
вновь совершает словесные нападки на Катар. Это 

вовсе неудивительно в свете результатов расследо-
вания, проведенного властями Катара и междуна-
родными учреждениями в отношении хакерской 
атаки на катарское информационное агентство, со-
вершенной несколько месяцев назад, в ходе кото-
рого было установлено, что атака была совершена 
одним из соседних с нами государств Залива. Это 
преступление сопровождалось распространени-
ем лживой и порочащей информации в отношении 
Катара. Лживые утверждения, прозвучавшие в за-
явлении представителя Объединенных Арабских 
Эмиратов, представляют собой продолжение этой 
кампании, которая, как всем известно, является 
сфабрикованной.

Мы подтверждаем, что любые заявления о связи 
между Катаром и терроризмом являются ложными 
и необоснованными. Те, кто стоит за этой кампани-
ей, пытались ложно обвинить Катар в терроризме 
из-за последствий использования этого термина. 
Эти гнусные попытки не увенчались успехом, по-
тому что международное сообщество отказывается 
использовать обвинение в терроризме как способ 
изолировать и обвинять страны и создавать им 
плохую репутацию, исключив их таким образом из 
международных усилий.

Катар прилагает усилия, которые поддержива-
ют и высоко оценивают многие стороны. В связи с 
этим поистине парадоксально, что Объединенные 
Арабские Эмираты говорят о борьбе с террориз-
мом, в то время как некоторые их граждане были 
замешаны в одних из самых чудовищных террори-
стических нападений в истории, и их режим полу-
чает огромную финансовую выгоду от террориз-
ма и продолжает игнорировать международные 
санкции.

Заседание закрывается в 21 ч. 40 м.
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